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¡Le invitamos a descubrir este maravilloso país!
Porque sabemos que los detalles son los que hacen una experiencia inolvidable y única, Costa Rica Top Tours elabora sus 
programas tomando en cuenta no solo las grandes bellezas naturales de Costa Rica sino también sus necesidades e intereses.

Nuestro servicio personalizado será la clave para el éxito de su próximo viaje. Contando con nuestra amplia experiencia, 
seleccionamos el mejor alojamiento, transporte y las mejores excursiones haciendo que su viaje sea mágico e incomparable.

¡Permítanos compartir nuestro mundo “COSTA RICA TOP TOURS” de ideas innovadoras y originales.

We invite you to discover our marvelous country!
Because we know that details are what make an experience unforgettable and unique, Costa Rica Top Tours plans itineraries 
and programs, taking into consideration Costa Rica’s great natural beauty as well as your needs and interests.

Our personalized service is the key to the success of your trip. Taking into account our past experience, we select the best 
accommodations, transportation and excursions, making sure, that your next trip is magical and unforgettable.

Allow us to share with you our “COSTA RICA TOP TOURS” world of innovative and original ideas!

Vi invitiamo a scoprire questo meraviglioso paese!
Perché sappiamo che i dettagli sono quelli che fanno di una vacanza un’esperienza unica e indimenticabile, Costa Rica Top Tours 
elabora programmi ed itinerari prendendo in considerazione non solo le generose bellezze naturali che la Costa Rica offre ma anche le 
vostre necessitá ed interessi.

Il nostro servizio personalizzato sará la chiave per l’esito del vostro futuro viaggio. Contiamo con una grande esperienza, selezioniamo 
per voi gli alberghi, i trasporti e le escursioni per rendere la vostra vacanza magica ed incomparabile.

Permetteteci di condividere il nostro mondo “COSTA RICA TOP TOURS” con idee innovatrici e originali. 
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Numero di Camere: 17 Deluxe • 4 Grand Suites • 2 Master Suites.

Ubicazione: Escazú, Santa Ana, Alto de Las Palomas, Valle Central.

Descrizione: L’Hotel Alta consta di 23 affascinanti camere con balcone, é situato sull’altopiano centrale lungo la vecchia strada che 
passa di fianco alle colline di Alto de Las Palomas, con splendida vista sui paesaggi di Escazú, Santa Ana, montagne e 
vulcani circostanti.

Number of Rooms: 17 Deluxe • 4 Grand Suites • 2 Master Suites.

Location: Located between Alto de Las Palomas, Escazú, Central Valley.

Description: Alta Hotel is a collection of 23 rooms, balconies with views of San José, Central Valley on the old road hugging the hills of 
Alto de las Palomas, Escazú, Santa Ana overlooking the mountains and volcanoes beyond.

Número de Habitaciones: 17 Deluxe • 4 Grand Suites • 2 Master Suites.

Ubicación: Escazú, Santa Ana, Alto de las Palomas, Valle Central.

Descripción: El Hotel Alta es una colección de 23 habitaciones, con balcones y vistas de la meseta central por el viejo camino que 
bordea las colinas del Alto de Las Palomas, con paisajes de Escazú, Santa Ana, montañas, volcanes y más.

TEL: (506) 2282-4160

HOTEL ALTA

VALLE CENTRAL

S A N  J O S É
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Numero di Camere: 153.

Ubicazione: Paseo Real, a ovest del Centro Empresarial Forum, Santa Ana, San José.

Descrizione: A soli 15 minuti dall’Aeroporto, consta di 153 camere, comprese 16 miniappartamenti per lunghe permanenze. 
Offre inoltre una colazione a buffet completa e vari altri servizi.

Number of Rooms: 153.

Location: Paseo Real, west side of the Business Center Forum, Santa Ana, San José.

Description: Only 15 minutes from the airport. We have 153 guest rooms, including 16 mini-suites for extended stays. 
We also offer a full buffet breakfast and a wide range of amenities.

Número de Habitaciones: 153.

Ubicación: Paseo Real, costado oeste del Centro Empresarial Forum, Santa Ana, San José.

Descripción: A solo 15 minutos del Aeropuerto. Contamos con 153 habitaciones para huéspedes, incluyendo 16 mini-suites equipadas 
para permanencias extendidas. Además ofrecemos un completo desayuno buffet y una amplia gama de amenidades.

Numero di Camere: 96 camere standard, 19 camere deluxe, 10 suite.

Ubicazione: Avenida 6, Calles 28 e 30, a 3 isolati dal viale principale del paese: Paseo Colón.

Descrizione: Nuovo Hotel in San José, comodo e moderno, costruito nel rispetto delle norme di sicurezza e completamente ecologico. 
A soli 5 minuti dal centro di San José e a 20 minuti dall’Aeroporto Internazionale. Questo Hotel di grande comfort, offre 
un ambiente rilassante e accogliente.

Number of Rooms: 96 Standard, 19 Deluxe, 10 Suites.

Location: 6th Avenue, 28th and 30th Street, conveniently located 3 blocks from Paseo Colón, 
the main avenue of downtown San José.

Description: This New Hotel in San José has a comfortable, cool and modern feel. It was built under strict safety regulations and it is 
environmentally friendly. Located just 5 minutes from the heart of the city and 20 minutes from the Juan Santamaría 
International Airport. This beautiful hotel reflects freshness and comfort, offering a relaxed and friendly atmosphere.

Número de Habitaciones: 96 Habitaciones Estándar, 19 Habitaciones De lujo, 10 Suites.

Ubicación: Avenida 6, Calles 28 y 30, a 3 cuadras del Paseo Colón principal avenida de San José.

Descripción: El Nuevo Hotel de San José cuenta con un ambiente confortable, fresco y moderno, construido bajo estrictas normas de 
seguridad y completamente amigable con el ambiente. Situado a sólo 5 minutos del corazón de la ciudad de San José 
y a 20 minutos del Aeropuerto Internacional Juan Santamaría. Este hotel refleja frescura y comodidad, ofreciendo un 
servicio relajado y agradable.

TEL: (506) 2204-6713

QUALITY HOTEL 
REAL SAN JOSÉ

TEL: (506) 2257-1011

HOTEL PARK INN 
SAN JOSÉ, COSTA RICA
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Numero di Camere: 75 Studio Standard, 5 Studio Superior, 2 Junior Suites.

Ubicazione: Nell’esclusiva zona di Santa Ana, 750 metri dal Centro Business Forum.

Descrizione: L’Hotel é situato nella zona ovest della cittá, zona in espansione e a pochi minuti da centri finanziari, negozi e centri 
commerciali. Questo hotel é stato costruito con elevati standard ecologici e tecnologici, nel rispetto dell’ambiente e dei 
canoni urbanistici.

Number of Rooms: 75 Studio Standard, 5 Studio Superior, 2 Junior Suites.

Location: In the exclusive area of Santa Ana we are located 750 meters from Forum business center.

Description: Studio Hotel is located in the fastest growing area of San José, Costa Rica and it is surrounded by financial centers, 
shopping malls and other businesses. This ecological hotel was built with the highest quality materials and with 
innovative systems which are environmentally friendly, for example, solar panels for the water heating system.

Número de Habitaciones: 75 Studio Estándar • 5 Studio Superior • 2 Junior Suites.

Ubicación: En la exclusiva zona de Santa Ana nos ubicamos a 750 metros del centro de negocios Forum.

Descripción: Studio Hotel está localizado en el Oeste de la ciudad en la zona de más expansión y a pocos minutos de centros 
financieros, tiendas y centros comerciales. Este hotel fue construido con altos estándares ecológicos y tecnológicos, 
respetando el entorno y siendo amigable con el ambiente.

Numero di Camere: 86.

Ubicazione: Nel centro di San José, a soli 20 minuti dall’Aeroporto Internazionale Juan Santamaría.

Descrizione: L’Hotel consta di camere totalmente equipaggiate, Service Room 24h, Wifi, Colazione a buffet, Business Center, 
Lavanderia a gettone.

Number of Rooms: 86.

Location: It is located in the heart of San José City, 20 minutes away from Juan Santamaría International Airport.

Description: The hotel features fully equipped rooms, room service 24 hours, complimentary wifi, complimentary breakfast buffet, 
business center with printer, washer and dryer machines with coins.

Número de Habitaciones: 86.

Ubicación: Situado en el corazón de la ciudad de San José, 20 minutos del Aeropuerto Internacional Juan Santamaría.

Descripción: El hotel cuenta con habitaciones totalmente equipadas, servicio room service 24 horas, wifi de cortesía, desayuno buffet 
de cortesía, business center con impresora, máquinas de lavado y secado con monedas.

TEL: (506) 2282-0505

STUDIO HOTEL BOUTIQUE

TEL: (506) 2521-6500

HOTEL SLEEP INN 
PASEO LAS DAMAS
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Numero di Camere: 50 Standard con letto King, 44 Standard con doppio letto Queen, 12 Junior Suite, 5 Junior Suite Superior.

Ubicazione: Di fianco a Monge e EPA, sull’Autopista Próspero Fernández, San Rafael de Escazú.

Descrizione: L’Hotel, di architettura contemporanea e con ampie camere, si trova nella zona di Escazù, a 20 minuti dall’Aeroporto, 
sulla strada principale che conduce alle principali localitá di mare del Pacifico. E’ circondato da splendidi ambienti 
naturali ed é vicino a Centri Commerciali, Centri Congressi e Ristoranti.

Number of Rooms: 50 Standard Rooms with King bed size, 44 Standard Rooms with 2 Queen size bed.

Location: Next to Monge and EPA Store, on the Próspero Fernández highway in San Rafael, Escazú.

Description: Located in Escazú, just 20 minutes from the airport, on the road with greater access to the main beaches of the Pacific; 
near Commercial and Corporate Centers, spectacular natural attractions and a wide gastronomic offer. The hotel has 
contemporary, modern, spacious and comfortable rooms, which will make your stay a unique experience infrastructure.

Número de Habitaciones: 50 Habitaciones Estándar con cama King, 44 Habitaciones Estándar con dos camas queen, 12 Habitaciones Junior Suite y 
5 Habitaciones Junior Suite Superior.

Ubicación: Contiguo a Monge y EPA, sobre Autopista Próspero Fernández, San Rafael de Escazú.

Descripción: Ubicado en Escazú, a 20 minutos del Aeropuerto, sobre la carretera de mayor acceso a las principales playas del Pacífico; 
cerca de Centros Comerciales y Corporativos, espectaculares atracciones naturales y una amplia oferta gastronómica. 
Posee una infraestructura contemporánea y moderna, amplias y cómodas habitaciones.

Numero di Camere: 98.

Ubicazione: Avenida 3, Calles 38 e 40 , lato nord dell’Edificio Centro Colón.

Descrizione: Tryp San José Sabana albergo di quattro stelle, situato nel Paseo Colón a soli 20 minuti dall’Aeroporto Internazionale ed 
a 10 minuti dal centro della cittá, la sua posizione privilegiata permette di raggiungere facilmente i settori commerciali 
e di business. Camere spaziose e moderne dotate di tutti i comfort e tecnologia. Prima colazione inclusa, parcheggio, 
connessione Wi-Fi in tutto l’hotel, e chiamate locali ed internazionali gratuite.

Number of Rooms: 98.

Location: 3 Avenue, between 38 and 40 Street, North side of Edificio Centro Colón.

Description: Tryp San José Sabana is a four star hotel, located in Paseo Colón, just 20 minutes from the International Airport and 
10 minutes from downtown San José. Its privileged location, allows easy access to the business and shopping areas. 
Spacious and modern designed rooms with great technology and comfort. Complimentary breakfast, parking, high 
speed internet, Wi-Fi throughout the hotel, local and international calls available.

Número de Habitaciones: 98.

Ubicación: Avenida 3, Calles 38 y 40, costado norte del Edificio Centro Colón.

Descripción: Tryp San José Sabana hotel de cuatro estrellas, se ubica en Paseo Colón a sólo 20 minutos del Aeropuerto Internacional y 
a 10 minutos del centro de la ciudad, su privilegiada ubicación permite un fácil acceso al sector comercial y de negocios. 
Espaciosas y modernas habitaciones diseñadas con toda la comodidad y la tecnología. Desayuno gratis, parqueo sin 
costo, WIFI de alta velocidad en todo el hotel, llamadas locales e internacionales sin cargo.

TEL: (506) 4031-9999

HOTEL WYNDHAM GARDEN 
SAN JOSÉ ESCAZÚ

TEL: (506) 2547-2323

TRYP SAN JOSÉ 
SABANA HOTEL 
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MONTAÑA Y SELVA

Numero di Camere: 20 Standard, 31 Junior Suites.

Ubicazione: San Gerardo de Dota, Cordigliera di Talamanca.

Descrizione: Localizzato nel profondo della Foresta Nebulosa, e circondato da enormi roveri e molti altri alberi nativi del posto. Gli 
alberi sono come un santuario per il gran numero di mammiferi, le innumerevoli specie di insetti, anfibi, maravigliose 
piante e variopinti uccelli, un paradiso per gli osservatori di volatili. Il nostro servizio, crea un ambiente accogliente e 
confortevole che rispecchia la tranquillitá offerta dalla Costa Rica.

Number of Rooms: 20 Standard, 31 Junior Suites.

Location: San Gerardo de Dota, Talamanca Mountain Range.

Description: Here you will find a deep cloud forest filled with massive oaks and other native species. The trees serve as a sanctuary 
for a large number of mammals and innumerable species of insects, amphibians, amazing plants and colorful birds. A 
paradise for birdwatchers. Our services provide an environment of warmth and comfort that reflect the tranquility of 
Costa Rica.

Número de Habitaciones: 20 Estándar, 31 Junior Suites.

Ubicación: San Gerardo de Dota, Cordillera de Talamanca.

Descripción: Ubicado en lo profundo del Bosque Nuboso rodeado de robles entre otras especies nativas. Los árboles son como un 
santuario por el gran número de mamíferos y las innumerables especies de insectos, anfibios, maravillosas plantas 
y coloridas aves, un paraíso para los observadores de aves. Nuestro servicio crea un ambiente cálido y confortable, 
reflejando la tranquilidad que ofrece Costa Rica. TEL: (506) 2740-1028

SAVEGRE 
HOTEL DE MONTAÑA

S A N  G E R A R D O  D E  D O T A
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Numero di Camere: 69

Ubicazione: Valle de Orosí, 17 km dalla cittá di Cartago.

Descrizione: L’Hotel si trova nella meravigliosa e leggendaria Valle di Orosí. Si tratta di un eccellente Hotel di Montagna circondato da 
esuberante vegetazione, dove potrete trovare tranquillitá e relax nel suo famoso Centro di salute, bellezza e trattamenti 
estetici generali. 

Number of Rooms: 69

Location: Valle de Orosí, 17 km from the city of Cartago.

Description: Located in the beautiful and legendary Orosí Valley. This is a beautiful mountain Hotel surrounded by lush vegetation. 
Here you will find tranquility and relaxation as well as health and body treatments.

Número de Habitaciones: 69

Ubicación: Valle de Orosí, 17 km de la ciudad de Cartago.

Descripción: Ubicado en el maravilloso y legendario Valle de Orosí. Es un excelente Hotel de Montaña circundado de una exuberante 
vegetación, donde podrán encontrar tranquilidad y relajación como también un centro de Salud y de tratamientos 
corporales. 

Numero di Camere: 22 Standard, 1 Standard Superiore

Ubicazione: San Gerardo de Dota, vicino al Cerro de la Muerte.

Descrizione: Circondato da una natura di straordinaria bellezza ed a 2133 metri di altitudine sopra il nivello del mare, si trova il 
Trogón Lodge. Udire i suoni del fiume che scorre tra le rocce o il grido del Quetzal durante il suo magico volo sono solo 
una parte delle emozioni provocate dalla esuberante biodiversitá dell’area, una zona dove osservare la natura rigenera 
l’anima ed insegna a vivere.

Number of Rooms: 22 Standard, 1 Standard Superior.

Location: San Gerardo de Dota, near Cerro de la Muerte

Description: Trogón Lodge, at an altitude of 7000 ft above sea level is surrounded by the unspoiled ecology of the area. The sound 
of water running through the river and the Resplendent Quetzal in its magical flight, are samples of the exuberant 
biodiversity that lives in the area. A peaceful setting enhanced by the sounds of the river in its endless travel through the 
rocks, lets you feel nature and see it come alive.

Número de Habitaciones: 22 Estándar, 1 Estándar Superior.

Ubicación: San Gerardo de Dota, cerca del Cerro de la Muerte.

Descripción: Rodeado de una encantadora belleza natural se encuentra Trogón Lodge a una altitud de 2133 metros sobre el nivel del 
mar. El sonido del agua fluyendo por el río y vuelo mágico del Quetzal son ejemplos de la exuberante biodiversidad que 
se encuentra en el área. Donde observar la naturaleza plena es aprender a vivir y admirarla en Trogón Lodge es aprender 
a sublimar el alma.TEL: (506) 2740-1051

TEL: (506) 2533-3341

RÍO PERLAS SPA & RESORT

TROGÓN LODGE

C A R T A G O
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Numero di Camere: 10 Standard.

Ubicazione: 8 km a nord dal centro di Turrialba e 65 km da San José.

Descrizione: Costruito con un legno coltivato appositamente per la costruzione, perché il nostro scopo é quello di preservare 
l’ambiente. Con un look rustico circondato da un bosco colorato, i bungalow sono situati a 50 metri tra di loro per offrire 
un ambiente di pace e tranquillitáai nostri ospiti.

Number of Rooms: 10 Standard.

Location: 8 km north from Turrialba downtown and 65 km from San José.

Description: Built with a special wood cultivated for construction purposes only. Our goal is to preserve the environment. With a 
rustic look, surrounded by a colorful forest, the bungalows are located within 50 meters of each other to offer lots of 
peace and quiet to our guests.

Número de Habitaciones: 10 Estándar.

Ubicación: 8 km. norte del Centro de Turrialba y a 65 km. de San José.

Descripción: Construido con una madera especialmente cultivada para la construcción, porque nuestro propósito es preservar el 
medio ambiente. Con un aspecto rústico, rodeado por un bosque de colores, los bungalows se encuentran con 50 metros 
entre sí para ofrecer un ambiente de paz y tranquilidad a nuestros huéspedes.

Numero di Camere: 12

Ubicazione: Situato nella campagna del pueblo di Turrialba, provincia di Cartago, a 2 ore ca. Dall’Aeroporto Internazionale.

Descrizione: Casa Turire ricorda un’affascinante antica casa di campagna. Si erge nel cuore dell’area agricola di Turrialba, tipico 
e grazioso pueblo incastonato tra il Lago Angostura e le alte montagne della Cordillera Central, con i suoi panorami 
mozzafiato.

Number of Rooms: 12

Location: Located in the rural town of Turrialba in the province of Cartago, 2 hours away from Juan Santamaría International 
Airport.

Description: Casa Turire recalls the gracious charm of a colonial plantation home. In the heart of the verdant Turrialba agricultural 
region, this beautiful estate is surrounded by the Angostura Lake with the presence of the Turrialba Mountains forming 
a dramatic backdrop.

Número de Habitaciones: 12

Ubicación: Situado en la zona rural del pueblo de Turrialba en la provincia de Cartago, a dos horas del Aeropuerto Internacional 
Juan Santamaría.

Descripción: Casa Turire hace recordar una hermosa casa de hacienda. Localizado en el corazón de la verde y agrícola región de 
Turrialba, este hermoso lugar está envuelto por el Lago Angostura con la presencia imponente de las montañas de 
Turrialba que forman un panorama fuera de serie.

TEL: (506) 2556-1566

WAGELIA ESPINO BLANCO

TEL: (506) 2531-1111

CASA TURIRE, TURRIALBA

T U R R I A L B A

C A R T A G O
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Numero di Camere: 35.

Ubicazione: Sarapiquí, Heredia. Tra Puerto Viejo e La Virgen de Sarapiquí.

Descrizione: La Quinta, piccolo hotel gestito da una famiglia Costarricense, ha una posizione privilegiata per l’osservazione della flora 
e della fauna. Si trova sulle sponde del fiume Sardinal ed é immersa in un grande giardino tropicale ricco di heliconie, 
orchidee e alberi fioriti.

Number of Rooms: 35.

Location: Sarapiquí, Heredia. Between Puerto Viejo and La Virgen de Sarapiquí.

Description: La Quinta is owned and operated by a Costa Rican family. The lodge has a privileged location for observing local wildlife. 
It’s located at the riverside of Sardinal River and immersed in a large tropical garden rich in heliconias, orchids and 
flowering trees.

Número de Habitaciones: 35.

Ubicación: Sarapiquí, Heredia. Entre Puerto Viejo y La Virgen de Sarapiquí.

Descripción: La Quinta es un pequeño hotel operado por una familia costarricense y con una ubicación privilegiada para la 
observación de flora y fauna local. Se localiza a la orilla del Río Sardinal y se encuentra inmerso en un amplio jardín 
tropical rico en heliconias, orquídeas y árboles florales.

Numero di Camere: 30 Tende Suites (24 letti queen, 6 letti king).

Ubicazione: La Virgen de Sarapiquí, Heredia.

Descrizione: Hacienda Pozo Azul Tent Suites combina la natura con il comfort, ha 30 tende Suites totalmente equipaggiate con due 
letti queen e con letti king, tavolino da notte, ventilatore, telefono per comunicare con il lobby e bagno privato. Ogni 
tenda ha la sua propria terrazza privata, cosí come la connessione di Internet wireless.

Number of Rooms: 30 Tent Suites (24 equiped with queen size bed, 6 with king size bed).

Location: La Virgen de Sarapiquí, Heredia.

Description: Hacienda Pozo Azul Tent suites combines nature with comfort; 30 tent suites fully equipped with two queen size beds or 
1 king size bed, a nightstand, fan, telephone to communicate with the reception and a private bathroom. Each tent has 
its own private terrace as well as wireless internet connection.

Número de Habitaciones: 30 Tienda Suites (24 equipadas con cama queen, 6 con cama king).

Ubicación: La Virgen de Sarapiquí, Heredia.

Descripción: Hacienda Pozo Azul Tent Suites combina la naturaleza con la comodidad; tiene 30 tiendas suites totalmente equipadas 
con dos camas queen o una cama king, una mesa de noche, ventilador, teléfono para comunicarse con la recepción y 
baño privado. Cada tienda tiene su propia terraza privada, así como conexión inalámbrica a internet.

TEL: (506) 2761-1300

LA QUINTA DE SARAPIQUÍ

TEL: (506) 2438-2616 

HOTEL HACIENDA 
POZO AZUL TENT SUITES

S A R A P I Q U Í

8



HORARIO DE OPERACIÓN
Lunes a Domingo de 7:30 a.m. a 5:00 p.m

Tel: (506) 2479-4100

SKY ADVENTURES
ARENAL

Numero di Camere: 80 Junior Suites.

Ubicazione: 7 km ad ovest dal pueblo di La Fortuna, a 800 metri dalla strada principale.

Descrizione: L’Arenal Manoa, circondato da rigogliosi giardini ricchi di fauna locale, é un ottimo luogo di relax disegnato per godere 
da qualsiasi punto degli splendidi panorami sul Vulcano Arenal.

Number of Rooms: 80 Junior Suites.

Location: With a privileged location, we are 7 km west from La Fortuna and 800 meters from the main road.

Description: Arenal Manoa is a beautiful place to rest, relax and enjoy the marvelous view of Arenal Volcano. Surrounded by gardens 
and animals, our rooms have been designed to offer you a panoramic view of the volcano.

Número de Habitaciones: 80 Junior Suites.

Ubicación: Se encuentra a 7 km al oeste del pueblo de La Fortuna y a 800 metros de la carretera principal.

Descripción: Arenal Manoa es un bello lugar de descanso donde podrá disfrutar de la maravillosa vista del Volcán Arenal. Rodeadas 
de jardines y diferentes especies de animales, nuestras instalaciones han sido diseñadas para que usted no pierda ni un 
solo detalle de la panorámica vista al volcán. TEL: (506) 2479-1111

HOTEL ARENAL MANOA

T
O

U
R

S A R A P I Q U Í

L A  F O R T U N A
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Numero di Camere: 14 camere di lusso, 10 camere Standard, 1 camera Junior Suite.

Ubicazione: Situato a 6.5 km Ovest da La Fortuna, San Carlos.

Descrizione: Questo piccolo albergo con servizio personalizzato che una eccellente vista del vulcano. Un luogo magnifico dove 
rilassarsi e godere della bellezza ed imponenza del vulcano e delle innumerevoli attrazioni che offre la zona. L’hotel 
consta di Ristorante, Spa, Piscina e Jacuzzi.

Number of Rooms: 14 Deluxe, 10 Standard rooms, 1 Junior Suite.

Location: Located 6.5 km West from La Fortuna, San Carlos.

Description: Small hotel with personalized service, which offers an amazing view of the volcano. A great place to relax and enjoy this 
wonderful area and its attractions. Which offers to all its guests, Restaurant, Spa, Pool and Jacuzzi.

Número de Habitaciones: 14 De Lujo, 10 habitaciones Estándar, 1 Junior Suite. 

Ubicación: Localizado 6.5 km Oeste de La Fortuna, San Carlos, Alajuela.

Descripción: Pequeño Hotel con servicio personalizado, que ofrece una excelente vista del Volcán Arenal. El lugar ideal para descansar 
y disfrutar de la zona del volcán Arenal y sus diferentes atractivos. Contamos con restaurante, spa, piscina y jacuzzi.

Numero di Camere: 36 Standard, 74 Superior, 2 Suite.

Ubicazione: Zona del Vulcano Arenal La Fortuna, San Carlos.

Descrizione: L’Arenal Paraíso Resort & Spa é circondato da splendidi giardini tropicali. Tutte le camere godono di una suggestiva vista 
verso il vulcano. Negli spazi comuni si trovano 13 piscine di acque termali e una per relax, 2 ristoranti, 1 Spa e 1 Centro 
Congressi per 2000 persone. Si organizzano tours vari, tra cui trekking e Canopy.

Number of Rooms: 36 Standard, 74 Superior, 2 Suites.

Location: Near Arenal Volcano in La Fortuna, San Carlos.

Description: Arenal Paraíso Resort & Spa is located in an area with a direct view to the Arenal Volcano where you can appreciate the 
scenic view reflected in its gardens and surrounding area. Common areas are an attraction of the hotel itself. With 13 hot 
spring pools, one regular pool and 2 restaurants, where you can enjoy the natural surroundings and just relax. We offer 
activities such as trail hikes, canopy or zip lining, a Spa and an event center with capacity for 2000 persons.

Número de Habitaciones: 36 Estándar, 74 Superiores, 2 Suites.

Ubicación: Alrededores del Volcán Arenal, La Fortuna, San Carlos.

Descripción: Arenal Paraíso Resort & Spa ubicado con todas sus habitaciones con vista al Volcán Arenal, en donde la belleza escénica 
de la zona se refleja en los jardines y sus alrededores. Las áreas comunes son un atractivo del Hotel, contamos con 
13 piscinas de aguas termales, una regular, 2 restaurantes, donde puede disfrutar del entorno natural y relajarse. 
Ofrecemos actividades como sendero, Canopy, Spa y Centro de Eventos para 2000 personas. 

TEL: (506) 2479-1122

ARENAL VOLCANO INN

TEL: (506) 2479-1100

HOTEL ARENAL PARAÍSO 
RESORT & SPA
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TEL: (506) 2479-7368

HOTEL CASA LUNA

TEL: (506) 2479-9000

HOTEL LOMAS DEL VOLCÁN

Numero di Camere: 36.

Ubicazione: 1.5 km a Sud e 1.5 km ad Ovest della Chiesa di La Fortuna di San Carlos.

Descrizione: Situato in prossimitá del Vulcano Arenal e circondato da meravigliose bellezze naturali, il Cala Luna & Spa é luogo di 
partenza ideale per godere di tutte le attrazioni della zona

Number of Rooms: 36 rooms.

Location: Located 1.5 km South and 1.5 km West from the Catholic Church in La Fortuna, San Carlos.

Description: Located near the Arenal Volcano, is Casa Luna Hotel & Spa surrounded by exceptional natural beauty. A nice place from 
which you will be able to enjoy the attractions of the area at a convenient distance.

Número de Habitaciones: 36 habitaciones.

Ubicación: Está localizado 1.5 al Sur y 1.5 km al Oeste de la Iglesia Católica de la Fortuna de San Carlos.

Descripción: Ubicado en las proximidades del Volcán Arenal, rodeado de una excepcional belleza natural se encuentra Casa Luna & 
Spa, lugar agradable desde el cual tendrá la posibilidad de disfrutar de las atracciones de la zona a una distancia muy 
conveniente.

Numero di Camere: 47.

Ubicazione: Nel nord della Costa Rica, La Fortuna, Arenal.

Descrizione: Vicinissimo al Vulcano Arenal, Lomas del Volcán é circondato da un esuberante foresta e scenari mozzafiato, come 
la splendida vista sul Vulcano. Al suo interno una piscina con bar, Jacuzzi all’aperto, Ristorante. Si organizzano tour e 
attivitá varie nella zona.

Number of Rooms: 47.

Location: Northern Zone of Costa Rica, La Fortuna, Arenal.

Description: Located near the base of the Arenal Volcano, Lomas del Volcán is surrounded by a breathtaking scenery, lush forests 
and gorgeous and prominent views of the Arenal Volcano. It offers a swimming pool, outdoor Jacuzzi, wet bar and 
restaurant. You can enjoy many local activities and attractions.

Número de Habitaciones: 47.

Ubicación: Zona Norte de Costa Rica, La Fortuna, Arenal.

Descripción: Ubicado en las proximidades del Volcán Arenal, Lomas del Volcán está rodeado por un exuberante bosque y un escenario 
que lo dejará sin respiración, así como la imponente vista del Volcán Arenal. El hotel ofrece a los visitantes piscina, Jacuzzi 
al aire libre, bar húmedo y restaurante. Además, se puede disfrutar de muchas actividades y atracciones de la zona.

11



12

HORARIO DE OPERACIÓN
Lunes a Viernes de 7:00 a.m. a 10:00 a.m
Sábado y Domingo de 8:00 a.m. a 5:00 p.m
Tel: (506) 2401-3310

CLUB RÍO
THE SPRINGS RESORT & SPA

Numero di Camere: 36 Standard e 6 Deluxe Junior Suites.

Ubicazione: Da La Fortuna 3 km a Nord-Ovest in direzione del Vulcano Arenal.

Descrizione: Il Magic Mountain é un moderno hotel in stile coloniale ubicato nella zona del Vulcano Arenal a 5 minuti di strada da 
La Fortuna. E’ immerso in una esuberante zona tropicale ricca di vegetazione e splendidi panorami. L’hotel mette a 
disposizione dei clienti il suo personale selezionato per venire incontro a tutte le esigenze.

Number of Rooms: 36 Comfortable standard rooms and 6 Deluxe Junior Suites.

Location: 3 km Northwest from La Fortuna on the road to Arenal Volcano.

Description: Magic Mountain is a colonial, modern hotel located at the Arenal Area, only 5 minutes Northwest of La Fortuna, San 
Carlos, facing the Arenal Volcano, and surrounded by an exotic tropical zone, lush foliage and a magnificent scenery. This 
property offers a prime location with a panoramic view of the volcano. The Magic Mountain Hotel staff will always make 
every effort to create our guests experience an unforgettable one.

Número de Habitaciones: 36 Habitaciones Estándar y 6 Deluxe Junior Suites.

Ubicación: De la Fortuna 3 km Noroeste carretera al Volcán Arenal.

Descripción: Hotel Magic Mountain es un moderno hotel colonial ubicado en la zona de Arenal a 5 minutos en dirección noroeste de 
la Fortuna de San Carlos, rodeado de una exótica zona tropical, exuberante vegetación y un magnifico paisaje. Este Hotel 
ofrece una privilegiada ubicación con vista panorámica al volcán y con personal capacitado para hacer de su estadía una 
experiencia inolvidable.TEL: (506) 2479-7246

HOTEL MAGIC MOUNTAIN

T
O

U
R



PURE TREK
CANYONING

HORARIO DE OPERACIÓN
Lunes a Domingo de 6:00 a.m. a 10:00 p.m

Tel: (506) 2479-1313

Numero di Camere: 66 camere + 5 appartamenti.

Ubicazione: Vulcano Arenal, La Fortuna.

Descrizione: L’hotel si trova ai piedi del Vulcano Arenal, immerso in 35 ettari di splendida foresta tropicale. Dalla sua terrazza si 
possono godere panorami mozzafiato sul Vulcano e sulla natura circostante. A disposizione dei clienti acque termali, 
fanghi di argilla vulcanica, una splendida spa e 4 km di sentieri per gli amanti del trekking.

Number of Rooms: 66 rooms. Exceed your expectations with our five room types.

Location: Arenal Volcano , La Fortuna.

Description: At the foot of the Arenal Volcano stands Montaña de Fuego Resort & Spa a hotel inspired by its great natural 
environment, surrounded by 35 hectares of tropical forest . From your own terrace you can enjoy the magic of the 
rainforest and the spectacular view of the Arenal Volcano. Enjoy our termo mineral Springs and recover your energy with 
our natural mud baths; relax at the Spa and explore more than 4 km of trails!

Número de Habitaciones: 66 habitaciones. 5 tipos diferentes de habitaciones para sobrepasar sus expectativas.

Ubicación: Volcán Arenal, La Fortuna.

Descripción: Al pie del Volcán Arenal se encuentra Montaña de Fuego Resort & Spa, un hotel inspirado en su gran entorno natural, 
inmerso en 35 hectáreas de bosque tropical. Desde su propia terraza usted podrá observar la espectacular vista del 
volcán y vivir la magia del bosque tropical muy de cerca. ¡Disfrute nuestras aguas termo minerales mientras renueva su 
piel con nuestros baños de arcilla volcánica; relájese en nuestro spa y explore nuestros más de 4 km de senderos!

T
O

U
R

TEL: (506) 2479-1220

HOTEL MONTAÑA DE FUEGO

13



Numero di Camere: 16 Casitas Forest, 10 Casitas Suites.

Ubicazione: Vulcano Tenorio, Guanacaste.

Descrizione: Gourmet Boutique-Hotel con 26 camere confortevoli con balcone privato e vista sul giardino. L’hotel dispone di un 
ristorante, bar, piscina riscaldata con tre vasche idromassaggio. Un sentiero privato permette di osservare al meglio la 
flora e la fauna esotica della zona.

Number of Rooms: 16 Small Forest Houses and 10 Small Suite Houses.

Location: Volcán Tenorio, Guanacaste.

Description: A Boutique and Gourmet hotel, with 26 comfortable rooms with private balconies and garden view. The hotel has a 
restaurant, bar, temperate swimming pool with three integrated Jacuzzis, its own trail from where you can see the 
exotic flora and fauna characteristic of the area.

Número de Habitaciones: 16 Casitas Forest, 10 Casitas Suites.

Ubicación: Volcán Tenorio, Guanacaste.

Descripción: Es un hotel Boutique-Gourmet, con 26 cómodas habitaciones con balcón privado y vista al jardín. El hotel cuenta con 
restaurante, bar, piscina de agua temperada con tres jacuzzis integrados, sendero propio desde donde podrá observar la 
exótica flora y fauna características del área.

Numero di Camere: 42.

Ubicazione: Rifugio di Vita Selvatica Caño Negro, nel cantone di Los Chiles.

Descrizione: Il Rifugio di Vita Selvatica Caño Negro é considerato come il terzo “Humedal” piú importante del mondo per il gran 
numero di uccelli selvatici emigranti e fu recentemente nominato come il Cuore della nuova Riserva Mondiale della 
Biosfera dell’UNESCO, sotto il nome di “Acqua e Pace”.

Number of Rooms: 42.

Location: Caño Negro Wildlife Refuge, Los Chiles.

Description: The Wildlife Refuge Caño Negro considered the third most important wetland in the World by the huge number of 
migrant birds, recently appointed Herat of new World Biosphere Reserve by UNESCO under the name of “Water and 
Peace”.

Número de Habitaciones: 42.

Ubicación: Refugio de Vida Silvestre Caño Negro, Cantón de Los Chiles.

Descripción: El Refugio de Vida Silvestre Caño Negro considerado como el tercer Humedal más importante del mundo por la enorme 
cantidad de aves emigrantes, recientemente nombrado corazón de nueva Reserva Mundial de la Biósfera de la UNESCO 
bajo el nombre Agua y Paz.

TEL: (506) 2206-4000

RÍO CELESTE 
HIDEAWAY HOTEL

TEL: (506) 2471-1426

NATURAL LODGE 
CAÑO NEGRO

C A Ñ O  N E G R O

R Í O  C E L E S T E
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Numero di Camere: 64 camere: 20 Standard, 42 Superior, 2 Suites, 4 Casonas (con guida e autista).

Ubicazione: Rincón de la Vieja, Liberia, Guanacaste.

Descrizione: La Hacienda Guachipelín si trova alle falde del Vulcano Rincon de la Vieja, circondata da esuberanti ed esotici giardini nei 
quali poter ammirare molte varietá di uccelli. Luogo ideale dal quale poter godere di splendide viste verso il Vulcano e 
l’Oceano Pacifico.

Number of Rooms: 64 rooms: 20 Standard, 42 Superior, 2 Suites, 4 Casonas (guide and driver).

Location: Rincón de la Vieja, Liberia, Guanacaste.

Description: Located on the slopes of the impressive Rincón de la Vieja Volcano, Hacienda Guachipelín is surrounded by lush gardens 
with native trees, exotic flowers and a wide variety of birds, with beautiful views both of the volcano and the Pacific 
Ocean.

Número de Habitaciones: 64 habitaciones: 20 Estándar, 42 Superior, 2 Suites, 4 Casonas (guías y choferes).

Ubicación: Rincón de la Vieja, Liberia, Guanacaste.

Descripción: Hacienda Guachipelín ubicada en las faldas del impresionante Volcán Rincón de la Vieja, rodeada de exuberantes 
jardines, con árboles nativos, flores exóticas, gran variedad de aves y hermosas vistas tanto del Volcán como del Océano 
Pacífico.

Numero di Camere: 39.

Ubicazione: Rincón de la Vieja.

Descrizione: Ai piedi del Vulcano Rincon de la Vieja in Guanacaste, il Borinquen Mountain Resort & Spa é il luogo ideale per famiglie 
o piccoli gruppi in cerca di una vacanza attiva e divertente. Sorgenti termali naturali, fanghi vulcanici, vegetazione 
rigogliosa e belle cascate sono solo alcune delle numerose attrazioni delle quali gli ospiti possono godere.

Number of Rooms: 39.

Location: Rincón de la Vieja.

Description: Located at the foothills of the Rincón de la Vieja Volcano in Guanacaste, Borinquen Mountain Resort & Spa it is the 
perfect place for the family or small group seeking an active and fun vacation in virgin surroundings. Natural hot 
springs, volcanic mud pots, exuberant forests and amazing waterfalls are just some of the many attractions guests can 
enjoy during the stay. 

Número de Habitaciones: 39.

Ubicación: Rincón de la Vieja.

Descripción: Localizado en las faldas del Volcán Rincón de la Vieja en Guanacaste, Borinquen Mountain Resort & Spa es el lugar 
perfecto para la familia o grupos pequeños en busca de vacaciones activas y divertidas. Aguas termales naturales, lodo 
proveniente del volcán, exuberante vegetación y maravillosas cascadas son algunas de las muchas atracciones que el 
huésped puede disfrutar.

TEL: (506) 2690-2900

HOTEL HACIENDA 
GUACHIPELÍN

BORINQUEN MOUNTAIN 
RESORT & SPA

TEL: (506) 2690-1900

C A Ñ O  N E G R O R I N C Ó N  D E  L A  V I E J A

R Í O  C E L E S T E
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HORARIO DE OPERACIÓN
Lunes a Domingo de 7:30 a.m. a 5:00 p.m
Tel: (506) 2479-4100

SKY ADVENTURES
MONTEVERDE

Numero di Camere: 112 De Luxe, 21 Suites, 8 Mountain Top Suites, 5 Suites per Luna di Miele, 9 Suites per Famiglie.

Ubicazione: Scuola di Arguedas Rafael Diagonal (2 km dalla Riserva Biologica di Monteverde).

Descrizione: Situato nella mistica Monteverde Cloud Forest, l’Hotel offre il miglior panorama della zona. Tra i suoi servizi: piscina 
interna riscaldata, centro benessere, ristorante, bar-caffetteria, centro per eventi, accesso internet, negozio di souvenir, 
campo da tennis e basket, campo da calcetto, sentieri, canopy tour e personale gentilissimo.

Number of Rooms: 112 Deluxe rooms, 21 Suites, 8 Mountain Top Suites, 5 Honeymoon Suites, 9 Family Suites.

Location: Diagonal to Rafael Arguedas School (2 km from the Monteverde Biological Reserve).

Description: Nestled in the misty cloud forest of Monteverde, Establo Hotel offer the best view, heated indoor pools, spa, restaurants, 
café-bars, events center, internet access, souvenirs shop, tennis court, basketball court, mini soccer court, hiking trails, 
canopy tour and the most charming staff. 

Número de Habitaciones: 112 De Lujo, 21 Suites, 8 Mountain Top Suites, 5 Suites para Luna de Miel, 9 Suites Familiares.

Ubicación: Diagonal a La Escuela Rafael Arguedas (2 km de la Reserva Biológica de Monteverde).

Descripción: Localizado en el místico bosque nuboso de Monteverde, Hotel El Establo le ofrece la mejor vista del área, piscina 
temperada bajo techo, spa, restaurantes, bar-café, centro para eventos, acceso a internet, tienda de souvenirs, cancha 
de tennis y baloncesto, mini cancha para fútbol, senderos, tour de canopy y el personal más encantador. TEL: (506) 2645-5110

HOTEL EL ESTABLO

T
O

U
R

M O N T E V E R D E
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Numero di Camere: 18 Superior, 12 Mountain Suites.

Ubicazione: Monteverde, Puntarenas.

Descrizione: Il Trapp Family Lodge é l’albergo piú vicino alla Riserva della Foresta Nebulosa di Monteverde, e come tale rappresenta 
un’ottima soluzione per chi desidera fare una vacanza immerso in un paradiso di flora e fauna.

Number of Rooms: 18 Superior, 12 Mountain Suites.

Location: Monteverde, Puntarenas.

Description: The Trapp Family Lodge welcomes you to Monteverde and as the nearest hotel to the Monteverde Cloud Forest Reserve 
it is a wonderful choice for a great vacation surrounded by a paradise of flora and fauna.

Número de Habitaciones: 18 Superiores, 12 Mountain Suites.

Ubicación: Monteverde, Puntarenas.

Descripción: Trapp Family Lodge le da la bienvenida a Monteverde y como uno de los hoteles más cercanos a la Reserva del Bosque 
Nuboso es una maravillosa elección para unas grandiosas vacaciones rodeadas de un paraíso de flora y fauna. 

Numero di Camere: 22 Standard - 16 Jr. Suites.

Ubicazione: Monteverde, Puntarenas.

Descrizione: L’Hotel Heliconia é una struttura con 38 bellissime camere in stile chalet costruite con pregiati legni di cedro. I suoi 
balconi offrono una spettacolare vista alla Foresta di Monteverde ed al Golfo di Nicoya.

Number of Rooms: 22 Standard - 16 Jr. Suites.

Location: Monteverde, Puntarenas.

Description: The Hotel Heliconia is a beautiful property with 38 beautiful chalet-style rooms built with fine cedar woods that offer 
spectacular views from their balconies to the Monteverde Cloud Forest and Gulf of Nicoya.

Número de Habitaciones: 22 Estándar- 16 Jr. Suites.

Ubicación: Monteverde, Puntarenas.

Descripción: El Hotel Heliconia es una hermosa propiedad con 38 preciosas habitaciones estilo chalet construidas con finas maderas 
de cedro que ofrecen espectaculares vistas desde sus balcones al Bosque Nuboso de Monteverde y el Golfo de Nicoya.

TEL: (506) 2645-5858

TEL: (506) 2645-5109

HOTEL HELICONIA

TRAPP FAMILY LODGE

M O N T E V E R D E
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HORARIO DE OPERACIÓN
Lunes a Domingo de 6:00 a.m. a 10:00 p.m
Tel: (506) 2669-9393

RESTAURANTE
HACIENDA LA PACÍFICA

Numero di Camere: 16 Camere Standard.

Ubicazione: 5 km a nord della cittá di Cañas, Guanacaste.

Descrizione: La Pacífica é posto ideale per rilassarsi in armonia con la natura. Con un’antica storia alle spalle, le sue strutture sono 
fatte per farvi godere l’atmosfera amichevole che vi si respira e, contemporaneamente, meravigliarvi con le tante e 
diverse specie di animali selvatici che vivono liberamente nella Hacienda.

Number of Rooms: 16 Standard Rooms.

Location: Located 5 km North of Cañas downtown, Interamerican high way.

Description: Hotel La Pacífica, is a beautiful place where you can enjoy in harmony with nature. With a history that precedes it, our 
facilities are done so that you can enjoy it’s cosy atmosphere as well as marvel at the different species of wildlife which 
live in freedom in the place.

Número de Habitaciones: 16 Habitaciones Estándar.

Ubicación: Se encuentra a 5 km al norte de la Ciudad de Cañas, Guanacaste

Descripción: Hotel La Pacífica, es un hermoso lugar para disfrutar en armonía con la naturaleza. Con una historia de antaño que la 
antecede, nuestras instalaciones están hechas para que usted pueda disfrutar de ese ambiente acogedor que existe y a 
su vez se maraville con las diferentes especies de fauna que se encuentran en libertad en el lugar.TEL: (506) 2669-9393

HOTEL HACIENDA 
LA PACÍFICA

T
O

U
R

C A Ñ A S
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Numero di Camere: 32 camere: 20 Junior Suites, 6 Garden View Suites, 6 Ocean View.

Ubicazione: 700 metri Ovest dell’ufficio immobiliare Century 21, prima entrata alla spiaggia di Playa Hermosa, Carrillo, Guanacaste.

Descrizione: Una proprietá única di fronte a Playa Hermosa, Guanacaste con un alto concetto di Eco boutique, prende vita l’hotel 
Bosque del Mar con le sue 20 Junior Suites, distribuite in due edifici con terrazza davanti ai giardini. Il disegno di questo 
tipo di camere consta di una camera da letto con due letti misura “queen”, un bagno ed una sala indipendente con 
minibar.

Number of Rooms: 32 Rooms: 20 Junior Suites, 6 Garden View Suites, 6 Ocean View.

Location: 700 meters West from Century 21 office, first entrance to Playa Hermosa, Carrillo, Guanacaste.

Description: A unique beach front property in Playa Hermosa, Guanacaste with a high-end boutique eco concept comes alive with 
Hotel Bosque del Mar; we have 20 Junior Suites spread in two floor buildings with garden front terraces. The design of 
this kind of room offers a bedroom with 2 queen size beds and a bathroom, plus a separate living room with mini bar.

Número de Habitaciones: 32 Habitaciones: 20 Junior Suites, 6 Garden View Suites, 6 Ocean View.

Ubicación: 700 metros Oeste, Oficina Century 21, en la primera entrada a la playa de Playa Hermosa, Carrillo, Guanacaste.

Descripción: Una propiedad única frente a Playa Hermosa, Guanacaste con un alto concepto de eco boutique toma vida con Hotel 
Bosque del Mar, contamos con 20 Junior suites, distribuidas en dos edificios con terrazas frente al jardín. El diseño 
de este tipo de habitación cuenta con un dormitorio con 2 camas queen size y un baño, además de una sala de estar 
independiente con minibar. TEL: (506) 2672-0046

BOSQUE DEL MAR

PACÍFICO

P A C Í F I C O  N O R T E  -  P L A Y A  H E R M O S A
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HORARIO DE OPERACIÓN
Lunes a Domingo de 8:00 a.m. a 5:00 p.m
Tel: (506) 8313-5750 / 8356-9120

DIAMANTE
ECO ADVENTURE PARK

Numero di Camere: 8 Junior Suites • 2 Suites.

Ubicazione: Playa del Coco. Del bar Lizard 200 metri est e 50 metri sud.

Descrizione: L’hotel La Puerta del Sol offre connessione Wi-Fi gratuita in tutte le istallazioni, piscina all’aperto durante tutto l’anno 
in un meraviglioso giardino tropicale. Conta con un bar, parcheggio privato gratuito. Tutte le camere hanno balcone o 
patio. 

Number of Rooms: 8 Junior Suites • 2 Suites.

Location: Coco Beach, 200 meters East and 50 South from Lizard Bar.

Description: La Puerta Del Sol Hotel offers free Wi-Fi throughout the hotel, an outdoor swimming pool that is open all year round 
and is surrounded by a beautiful tropical garden. It has a bar and free parking is provided. The accommodations have a 
sitting area and all rooms have a balcony or a patio.

Número de Habitaciones: 8 Junior Suites • 2 Suites.

Ubicación: Playas del Coco, del bar Lizard 200 metros Este y 50 Sur.

Descripción: Hotel La Puerta del Sol ofrece conexión Wi-Fi gratuita en todas las instalaciones, piscina al aire libre abierta durante 
todo el año en un maravilloso jardín tropical. Cuenta con un bar, se proporciona aparcamiento privado gratuito. Los 
alojamientos tienen zona de estar y todos incluyen balcón o patio. TEL: (506) 2670-0195

HOTEL LA PUERTA DEL SOL

T
O

U
R

P L A Y A S  D E L  C O C O
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Numero di Camere: 6 Deluxe, 14 Standard, 3 Suite per Famiglie, 4 Master Suites, 1 Villa di Spiaggia.

Ubicazione: A 60 minuti dall’Aeroporto Internazionale di Liberia, Guanacaste.

Descrizione: Lo Sugar Beach é un hotel boutique situato sull’omonima spiaggia di sabbia bianca, lambita dalle calde acque del 
Pacifico. Il suo ristorante serve cucina tropicale, e il personale é sempre a disposizione per assicurare un soggiorno 
perfetto ai suoi ospiti. Questo piccolo hotel offre privacy, comfort e attivitá per tutti i gusti.

Number of Rooms: 6 Deluxe, 14 Standard, 3 Family Suites, 4 Master Suites, 1 Beach House.

Location: Hotel Sugar Beach is located just 60 minutes from the Daniel Oduber International Airport in Liberia, Guanacaste.

Description: Hotel Sugar Beach is a beachfront boutique hotel that overlooks Playa Pan de Azucár, a light-sand beach in a shallow, 
sheltered cove lapped by warm Pacific waters. Our restaurant serves fresh tropical food, and our staff is on hand at 
every moment to ensure a perfect stay for our guests. With a year round warm climate, our small hotel offers intimacy, 
comfort and activities to suit all tastes.

Número de Habitaciones: 6 Deluxe, 14 Estándar, 3 Suite Familiares, 4 Master Suites, 1 Beach House.

Ubicación: Hotel Sugar Beach está localizado a 60 minutos del Aeropuerto Internacional Daniel Oduber en Liberia, Guanacaste.

Descripción: El Hotel Sugar Beach es un hotel boutique ubicado en la Playa Pan de Azúcar, una playa con arena clara, bañada por las 
cálidas aguas del Pacífico. Nuestro restaurante sirve comida tropical fresca, y nuestro personal está siempre disponible 
para asegurarles una estadía perfecta a nuestros huéspedes. Nuestro pequeño hotel ofrece intimidad, comodidad y 
actividades para todos los gustos.

Numero di Camere: 28.

Ubicazione: Playa Potrero, Santa Cruz, Guanacaste.

Descrizione: Nel soleggiato Guanacaste, il Bahia del Sol é un boutique hotel unico, proprio di fronte alle tranquille acque di Baia 
Potrero. Circondato da splendidi giardini, con uno staff professionale sempre pronto per offrire alla clientela un servizio 
personalizzato di prima classe.

Number of Rooms: 28.

Location: Playa Potrero, Santa Cruz, Guanacaste.

Description: The sunny Guanacaste zone hosts Hotel Bahía del Sol, a beach front, unique and romantic boutique hotel, set just a 
few steps away from the tranquil waters of Potrero Bay. A beautiful property surrounded by lush gardens, attended by 
friendly staff who strive to offer an outstanding personalized service to make all our guest feel at home.

Número de Habitaciones: 28.

Ubicación: Playa Potrero, Santa Cruz, Guanacaste.

Descripción: El soleado Guanacaste alberga el Hotel Bahía del Sol, un hotel boutique único frente a la playa, ubicado a tan solo unos 
pasos de las tranquilas aguas de playa Potrero. Una propiedad hermosa rodeada de exuberantes jardines, atendido por 
un equipo amigable que se esmera por ofrecer un servicio personalizado y hacerlo sentir como en casa. TEL: (506) 2654-4671

BAHÍA DEL SOL BEACH 
FRONT HOTEL & SUITES

TEL: (506) 2654-4242

HOTEL SUGAR BEACH

P L A Y A  P A N  D E  A Z Ú C A R

P L A Y A  P O T R E R O
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Numero di Camere: 60 Pool Side, 28 Standard, 20 Studio, 8 Suites Vista Oceano, 2 Suites Luna di Miele, 1 Suite Presidenziale.

Ubicazione: Playa Flamingo, Pacífico Norte, Guanacaste.

Descrizione: Il 4 stelle Flamingo Beach Resort sorge direttamente sulla splendida Playa Flamingo. Consta di 120 spaziose camere, una 
Spa, Palestra, Piscina con bar, Centro Sub, Ristorante e Bar panoramico.

Number of Rooms: 60 Pool Side, 28 Estándar, 20 Studio, 8 Ocean View Suites, 2 Honeymoon Suites, 1 Presidencial Suite.

Location: Playa Flamingo, Guanacaste. North Pacific coast.

Description: This four - star beach-front resort offer 120 spacious air conditioned guestrooms and suites, spa, large pool, fitness 
center, family center, PADI dive center, restaurant & rooftop lounge. The Pacific waters of Flamingo are famous for black, 
blue and striped marlin, sailfish and huge yellowfin tuna.

Número de Habitaciones: 60 Pool Side, 28 Estándar, 20 Studio, 8 Ocean View Suites, 2 Honeymoon Suites, 1 Presidencial Suite.

Ubicación: Playa Flamingo, Pacífico Norte, Guanacaste.

Descripción: Hotel Flamingo Beach Resort & Spa, cuatro estrellas cuenta con 120 espaciosas habitaciones con aire acondicionado. 
Además de Spa, gimnasio, piscina con bar, centro de buceo,restaurant, bar con vista panorámica. Las aguas del Océano 
Pacífico de playa Flamingo son famosas por la pesca de marlin azul y negro al igual que el atún de aleta amarilla.

Numero di Camere: 28 camere Standard.

Ubicazione: Tamarindo, Guanacaste.

Descrizione: Situato nel Pacifico settentrionale, facile da trovare e un punto di partenza ideale per
raggiungere spiagge, parchi nazionali e molte altre attrazioni del Guanacaste. Il Best Western
Camino a Tamarindo offre ai propri clienti i piú alti standard di servizi e comfort.

Number of Rooms: 28 Standard rooms.

Location: Tamarindo, Guanacaste.

Description: Situated in the heart of the North Pacific, easy to find and is the perfect jumping off point for visiting beaches, 
national parks and many other areas in Guanacaste. Best Western Camino a Tamarindo offers the highest standard of 
personalized service and comfort for leisure traveler.

Número de Habitaciones: 28 habitaciones Estándar.

Ubicación: Tamarindo, Guanacaste.

Descripción: Situado en el Pacífico Norte, fácil de encontrar y perfecto punto de salida para visitar playas, parques nacionales y 
muchas otras atracciones en Guanacaste. Best Western Camino a Tamarindo ofrece los más altos estándares de servicio 
personalizado y confort para el viajero. TEL: (506) 2653-6818

BEST WESTERN 
CAMINO A TAMARINDO

FLAMINGO BEACH 
RESORT & SPA

TEL: (506) 2654-4444

P L A Y A  F L A M I N G O

T A M A R I N D O
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C osta Rica cubre una área geográfica de 51.900 km2. Se localiza en la zona meridional de Centroamérica; 
entre el Océano Pacífico y el Caribe: Esto, le asegura una ubicación privilegiada. La temperatura media 
oscila entre los 20º C y 26º C con un clima favorable que permanece la mayor parte del año. La 

estación lluviosa va de mayo a noviembre, durante el día casi siempre es soleado y las precipitaciones son de 
breve duración. La estación seca, va de la mitad de noviembre a finales de abril.

La población consta de 4,500.000 habitantes, dominando la raza blanca, descendientes de europeos, 
principalmente españoles. Existe también una minoría de origen jamaiquino, 50,000 habitantes y la población 
indígena de no más de 10,000 habitantes. El altiplano central es una zona ideal, gracias a su excelente clima y 
a sus posibilidades de producción.

El idioma oficial es el español. La religión más difundida es la católica, apostólica, romana; con libertad para 
practicar cualquier otra religión. La moneda de Costa Rica es el colón. 

El ingreso a Costa Rica requiere de visa para algunos países, pero para mejor y mayor seguridad se debe verificar 
esta información en el país de origen. Se debe tener el pasaporte válido al menos por 6 meses de la fecha de 
entrada al país. Se requiere certificado de vacunación para algunos países.

La electricidad en Costa Rica es de 110 voltios, 60 Hz. El código para llamadas internacionales hacia Costa Rica 
es el 506, seguido del número de teléfono interesado.

La riqueza excepcional de la flora y fauna de Costa Rica, no es debido solamente a la variedad de climas y 
condiciones ambientales sino también es por el hecho que el país reúne formas vegetales y animales de ambas 
áreas del Continente Americano. Cuenta con más de 600 especies de plantas, 230 de animales, 760 especies de 
aves, más de 1300 especies de árboles, más de 800 especies de helechos, más de 1000 especies de orquideas 
y todo está conservado y protegido por el Sistema de Parques Nacionales de Costa Rica que se encarga de 
preservar las maravillas naturales de este país.

C osta Rica covers a geographical area of 51.900 Km2. It is located in the southern tip of Central America, 
between the Pacific and Caribbean oceans, placing the country on a privileged spot. The average 
temperature varies between 20°C and 26°C with a favorable climate that remains nearly year around. 

The rainy season runs from May until November; during daytime, it is mostly sunny and when it rains it is not 
for long periods of time. Dry season begins around the middle of November ending in April. 

Costa Rica’s population is 4,500.000 of mostly Caucasians of European descend mainly from Spain. There is also 
a minority group of Jamaican descend, of about 50.000, and an indigenous population of about 10.000. The 
central highland is an ideal area thanks to its excellent climate and its production potential. 

The official language is Spanish. The most practiced religion is Catholic-Apostolic- Roman, with freedom to 
practice any other religion. Costa Rica’s currency is the Colon.

To enter Costa Rica a visa is required for some countries. It is recommended that you verify this information 

in your country of origin. Travelers must have a passport with at least 6 months validity prior to entering the 
country. An inoculation certificate is required for some countries.

The electricity in Costa Rica is 110 volts and 60 Hz. The country’s area code for international calls is 506, followed 
by the telephone number.

Costa Rica’s exceptional rich flora and fauna is due not only to its variety in climates and environmental 
conditions, but also to the fact that the country gathers vegetation and animals from both sides of the American 
Continent. Costa Rica has more than 600 types of plants, 230 different animals, 760 bird species, more than 
1300 kinds of trees, 800 species of ferns, more than a 1000 species of orchids and it is all protected by the 
National Parks System of Costa Rica. This entity is in charge of protecting all the natural wonders for the country.

L a Costa Rica copre un’area geografica di 51.900 km2. Si trova nell’estrema zona meridionale del Centro 
America tra l’Oceano Pacifico ed i Caraibi: ció le assicura una posizione privilegiata; tra l’ottavo e 
l’undicesimo grado di latitudine nord. La temperatura media oscilla tra i 20 e i 26 gradi centigradi 

con un clima favorevole durante tutto l’anno. La stagione umida va da maggio a novembre con giornate quasi 
sempre assolate o con precipitazioni di breve durata alla fine della giornata. La stagione asciutta é l’estate, va 
dalla metá di novembre ad aprile.

La popolazione é composta da 4.500.000 di abitanti prevalentemente di razza bianca discendenti dagli spagnoli, 
sbarcati qui nel XVI secolo; esiste anche una minoranza di colore, di origine Jamaicana 50.000 persone e una 
indigena di appena 10.000 unitá. L’altopiano centrale della Costa Rica é una zona ideale per gli europei, grazie 
al suo clima eccezionale e alle sue possibilitá di produzione. Protetto dai venti settentrionali dalle alte catene 
di montagne, riceve facilmente i venti piú dolci del Pacifico.

La lingua ufficiale é lo spagnolo, l’inglese comunque é largamente diffuso. La religione diffusa é quella Cattolica 
Apostolica Romana, con la possibilitá di praticare qualsiasi altra religione. La moneta della Costa Rica é il colón. 
La differenza di fuso orario é di -7 ore rispetto all’ora italiana (-8 con l’ora legale).

É richiesto il visto per alcuni paesi, basterá essere in possesso del passaporto personale in corso di validitá di 
almeno 6 mesi dalla data d’arrivo in Costa Rica. Non sono richiesti certificati di vaccinazione per chi viaggia 
direttamente dall’Italia.

La rete elettrica in funzione in Costa Rica é a 110 volts, 60 cicli ed é necessaria la presa americana a lamelle piatte. 
Il prefisso telefonico della Costa Rica dall’Italia é 00-506 seguito dal numero interessato.

La ricchezza eccezionale della flora e della fauna costarricense é dovuta non soltanto alla varietá dei climi e 
dalle condizioni ambientali, ma anche dal fatto che il Paese, come gli altri dell’istmo, riunisce forme vegetali 
ed animali di entrambe le aree continentali americane: piú di 600 specie di piante, 230 di animali, 760 specie di 
uccelli; dei soli alberi ad alto fusto si contano oltre 1300 specie diverse, le varietá delle felci sono oltre 800, quelle 
delle orchidee oltre 1200. Il tutto é accuratamente conservato e protetto da leggi che tutelano le meraviglie 
di questo Paese.

C O S T A  R I C A
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1 Refugio Nacional de Fauna Silvestre Isla Bolaños

2 Parque Nacional Santa Rosa y Parque Nacional Guanacaste

3 Parque Nacional Rincón de La Vieja

4 Refugio Nacional de Vida Silvestre Caño Negro

5 Refugio Nacional de Fauna Silvestre Barra del Colorado y Parque Nacional Tortuguero

6 Parque Nacional Marino Las Baulas

7 Reserva Biológica Lomas Barbudal

8 Parque Nacional Palo Verde

9 Parque Nacional Barra Honda

10 Refugio Silvestre de Peñas Blancas

11 Parque Nacional Volcán Poás

12 Parque Nacional Braulio Carrillo

13 Refugio Nacional de Fauna Silvestre Ostional

14 Parque Nacional Isla del Coco

15 Reserva Natural Absoluta Cabo Blanco

16 Refugio de Fauna Silvestre Curú

17 Reservas Biológicas de las Islas Guayabo, Negritos y de los Pájaros

18 Parque Nacional Carara

19 Parque Nacional Volcán lrazú

20 Monumento Nacional Guayabo

21 Parque Nacional Manuel Antonio

22 Parque Nacional Marino Ballena

23 Parque Internacional La Amistad Costa Rica - Panamá

24 Parque Nacional Cahuita

25 Refugio Nacional de Fauna Silvestre Gandoca-Manzanillo

26 Reserva Biológica Isla del Caño

27 Parque Nacional Corcovado

28 Refugio Nacional de Fauna Silvestre Golfito

29 Parque Nacional Juan Castro Blanco

30 Parque Nacional Arenal
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VALLE CENTRAL
1 Alta Hotel ●

2 Autentico Hotel ● ●

3 Best Western Irazú Hotel & Casino ● ● ●

4 Casa Roland San José ● ● ●

5 Country Inn & Suites ● ● ●

6 City Express San José Aeropuerto CR ● ● ●

7 Hotel Crown Plaza San José Corobicí ● ● ●

8 Hotel Palma Real ● ● ●

9 Hotel Sleep Inn ● ●

10 Hotel Villa Tournon ● ● ●

11 Hotel Wyndham Garden Escazú ● ● ●

12 Park Inn, San José ● ● ●

13 Parque del Lago ● ● ●

14 Quality Real San José ●

15 Tryp San Jose Sabana ● ● ●

16 Radisson San José Costa Rica ●

17 Studio Hotel Boutique ●

Alajuela
18 Martino Resort & Spa ●

19 Trapp Family Country Inn ●

20 Vista Atenas B & B ● ● ●

MONTAÑA
San Gerardo De Dota

21 Savegre Hotel Natural Reserve & Spa ● ● ●

22 Trogón Lodge ●

Dota de Copey
23 El Toucanet Lodge ● ● ●

Los Angeles de Chires - Puriscal
24 Hotel Paraíso Carlisa ● ● ●

Cartago
25 Hotel Río Perlas Spa & Resort ● ● ●

TURRIALBA
26 Casa Turire ●

27 Hotel Guayabo Lodge ● ● ●

28 Turrialtico Lodge ● ●

29 Wagelia Espino Blanco Lodge ● ● ●

30 Hotel Wagelia Turrialba ● ● ●

Sarapiquí
31 Hotel Gavilán Sarapiquí ● ● ●

32 Hacienda Sueño Azul Resort ●

33 Hotel El Bambú ● ● ●

34 La Quinta de Sarapiquí ● ● ●

35 Hacienda Pozo Azul Tent Suites ● ● ●

Boca Tapada 
36 Laguna del Lagarto Lodge ● ● ●

37 Maquenque Eco Lodge ●

Ciudad Quesada
38 Hotel El Tucano ● ● ●

39 Pedacito de Cielo Hotel Eco Lodge ● ● ●

40 Hotel Tilajari Resort ● ●

Chachagua
41 Bosques de Chachagua ●

La Fortuna - Arenal
42 Arenal Country Inn ● ● ●

43 Arenal Paraíso Hotel Resort & Spa ●

44 Arenal Volcano Inn ● ● ●

45 Casa Luna Hotel & Spa ●

46 Hotel Arenal Manoa ●

47 Hotel Arenal Springs ●

48 Hotel Cabañitas Resort & Spa ● ● ●

49 Hotel Lavas Tacotal ● ● ●

50 Hotel Lomas Del Volcán ●

51 Hotel Magic Mountain ● ● ●

52 Montaña de Fuego Hotel & Spa ● ● ●

Caño Negro
53 Natural Lodge Caño Negro ● ● ●

Río Celeste
54 Río Celeste Hideaway Hotel ●

Monteverde
55 Claro De Luna Hotel Boutique ● ● ●

56 Cloud Forest Lodge ● ●

57 El Establo ● ●

58 Hotel Heliconia ● ● ●

59 Monteverde Country Lodge ● ● ●

60 Trapp Family Lodge ●

Rincón de la Vieja
61 Blue River Resort & Hot Springs ●

62 Borinquen Mountain Resort & Spa ●

63 Buena Vista Lodge ● ● ●

64 Canyon de La Vieja Lodge ● ● ●

65 Hotel Hacienda Guachipelín ● ● ●

Cañas
66  Hotel Hacienda La Pacífica ● ●

PACÍFICO
Pacífico Norte

67 Ecoplaya Beach Resort ● ● ●

68 Hotel Playa Hermosa Bosque Del Mar ●

69 Hotel La Puerta del Sol ● ● ●

70 Villagio Flor del Pacífico ● ●

71 Hotel Sugar Beach ●

72 Hotel Bahia Esmeralda ● ●

73 Bahía Del Sol Beach Front Hotel & Suites ●

74 Flamingo Beach Resort & Spa ●

75 Hotel Bula Bula ● ● ●

76 Best Western Camino Tamarindo ● ● ●

77 Hotel Pueblo Dorado ●

78 Hotel Esplendor Tamarindo ●

79 Hotel Las Avellanas Villas ● ● ●

80 Cabinas Las Olas ● ●

81 Nosara Retreat ● ● ●

82 Sámara Pacific Lodge ● ● ●

83 Hotel Sol Sámara ● ● ●

84 Nammbú Beach Front Bungalows ● ●

85 Hotel Guanamar ● ● ●

86 Hotel Leyenda ● ● ●

87 Hotel Casa Caletas ●

88 Otro Lado Lodge and Restaurantes ● ●

89 Hotel Trópico Latino ●

90 Hotel Ritmo Tropical ● ● ●

91 Hotel Luz De Mono ● ● ●

92 El Sano Banano Village Hotel & Rest. ● ● ●

93 Vista Las Islas Hotel & Spa ●

94 Hotel & Club Naútico Puerto Azul ● ● ●

95 Cerro Lodge ● ●

96 Hotel Villa Lapas ● ● ●

Pacífico Central
97 Hotel Punta Leona ●

98 Oceano Jacó & Residence ● ● ●

99 Canciones del Mar Boutique Hotel ● ●

100 Balcón del Mar ● ●

101 Hotel Terraza Del Pacífico ● ● ●

102 Hotel Fuego del Sol ●

103 Hotel Las Brisas ● ● ●

104 Hotel Monterrey Del Mar ● ● ●

105 Hotel Playa Bejuco ● ● ●

106 Best Western Hotel & Casino Kamuk ●

107 Hotel Villas Lirio ●

108 Tabulia Tree Hotel & Villas ● ● ●

109 Villas Mymosa ● ● ●

110 Byblos Resort & Casino ● ● ●

111 Hotel Casitas Eclipse ● ● ●

112 El Faro Beach Hotel ● ● ●

Pacífico Sur
113 Hotel Villas Río Mar ● ● ●

114 Hotel Cuna Del Ángel ● ● ●

115 Hotel Vista Ballena ●

116 Hotel Villas Gaia ● ● ●

117 La Cusinga Lodge ● ● ●

118 Hotel Veragua River House ● ● ●

119 Aguadulce Beach Resort ●

120 Esquinas Rain Forest Lodge ● ●

121 Casa Roland Marina Resort ● ● ●

122 Castillo de Pavones ●

123 La Ponderosa Beach & Jungle Resort ●

CARIBE
124 Selva Bananito Lodge ●

125 Atlántida Lodge ● ● ●

126 Ciudad Perdida Ecolodge ● ●

127 Pizote Lodge ● ● ●

128 Azánia Bungalows ● ● ●

129 Bugabutik Hotel Resort ● ● ●

130 Namuwoki Lodge ● ●

 Original Open Voucher  Economy Open Voucher  Surfing Open Voucher

H O T E L E S  P A R T I C I P A N T E S  P R O G R A M A S  O P E N  V O U C H E R



ARENAS
ADVENTURES TOURS

HORARIO DE OPERACIÓN
Lunes a Sábado de 8:00 a.m. a 8:00 p.m

Domingo de 9:00 a.m. a 6:00 p.m
Tel: (506) 2653-0108, (506) 2653-0401, (506) 2653-1019, (506) 2653-0640

Numero di Camere: 104 camere.

Ubicazione: A un’ora dall’Aeroporto Internazionale di Liberia, Tamarindo, Guanacaste.

Descrizione: Circondato da spiagge incontaminate, paesaggi naturali spettacolari e tramonti che offrono agli ospiti un’esperienza 
unica. Resort unico, con finiture di lusso, viste impareggiabili, camere spaziose e confortevoli, ristorante e bar, piscina 
con vista panoramica, wet & dry bar a bordo piscina, spa & fitness center e un esclusivo beach club sulla piú bella 
spiaggia di Tamarindo.

Number of Rooms: 104 rooms.

Location: One hour from Liberia International Airport, Tamarindo, Guanacaste.

Description: Surrounded by pristine beaches, natural scenery and spectacular sunsets that offer guests a unique experience. 
Esplendor Hotel Tamarindo is a unique hotel, luxury amenities , unparalleled views , 104 spacious and comfortable 
rooms, restaurant & bar, swimming pool with panoramic view, wet & dry pool bar, spa & fitness center and an exclusive 
beach club on the best beach of Tamarindo.

Número de Habitaciones: 104 habitaciones.

Ubicación: A una hora del Aeropuerto Internacional de Liberia, Tamarindo, Guanacaste.

Descripción: Rodeado de playas vírgenes, paisajes naturales y espectaculares puestas de sol que ofrecerán a los huéspedes una
experiencia única. Es un complejo único, amenidades de lujo, una vista inigualable, habitaciones amplias y confortables, 
restaurante y bar, piscina con vista panorámica, bar húmedozz, spa, gimnasio y un exclusivo club de playa en la mejor 
playa de Tamarindo. TEL: (506) 4700-4747

HOTEL ESPLENDOR 
TAMARINDO

T
O
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HORARIO DE OPERACIÓN
Lunes a Domingo de 9:00 am a 11:00 am y de 1:00 pm a 3:00 pm
Tel: (506) 2200-4622

EL VIEJO 
WETLANDS

Numero di Camere: 5 Villas.

Ubicazione: 800 metri da Playa Avellana, Guanacaste.

Descrizione: Ogni villa é di 50 metri ed é costruita con criteri ecosostenibili. Il percorso verso l’oceano é circondato da mangrovie, 
dove si puó osservare la fauna selvatica e una gran varietá di uccelli e procioni. Il suo design mostra l’integrazione degli 
spazi interni con le aree libere, rendendo ricco di naturalezza lo spirito di ogni villa.

Number of Rooms: 5 Villas.

Location: 800 meters from Playa Avellanas, Guanacaste.

Description: Each villa is a 50 square meters dwelling of balanced construction. The walk to the ocean is surrounded by mangroves, 
wildlife can be seen and a variety of birds and raccoons. It̀ s designed displays the integration of inner spaces with 
outdoor spaces, making nature a part of every villa’s spirit.

Número de Habitaciones: 5 Villas.

Ubicación: 800 metros de Playa Avellanas, Guanacaste. 

Descripción: Cada villa con 50 metros de construcción equilibrada. El recorrido al océano está rodeado por un manglar, se puede 
observar vida silvestre y gran variedad de aves y mapaches. Su diseño muestra la integración de espacios interiores con 
áreas libres, haciendo que la naturaleza sea el espíritu de cada villa. TEL: (506) 2652-9212

LAS AVELLANAS VILLAS
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Numero di Camere: 10.

Ubicazione: Playa Avellanas, Guanacaste.

Descrizione: Questo albergo é in grado di soddisfare le necessitá degli ospiti in totale armonia con la natura. Passeggiando per i 
sentieri si possono incontrare e ammirare varie specie di animali come scimmie e procioni e anche una grande varietá di 
uccelli. L’acqua pulita e cristallina del mare é ideale per chi fa surf, chi ama la pesca o per coloro che fanno immersioni.

Number of Rooms: 10.

Location: Playa Avellanas, Guanacaste.

Description: This hotel creates an appropriate balance between the guest needs and nature. As you walk on the trails you have the 
opportunity to encounter many different species of animals; monkeys, raccoons and an enormous variety of birds. Its 
clean and crystal clear sea, provides pleasure to surfers, fishermen and those of you who love scuba diving.

Número de Habitaciones: 10.

Ubicación: Playa Avellanas, Guanacaste.

Descripción: Este hermoso hotel combina perfectamente las necesidades de los huéspedes con la armonía con la naturaleza. En los 
diferentes senderos podrán encontrar diferentes especies de animales como monos, mapaches y diferentes tipos de 
aves. El mar de aguas limpias y cristalinas es perfecto para surfeadores, pescadores o buceadores.

Numero di Camere: 13 camere Standard, 1 Master Suite.

Ubicazione: 5 minuti da Sámara e dall’Aeroporto di Carrillo.

Descrizione: Il Sol Sámara mette a disposizione dei suoi clienti tutta la simpatia e il servizio tipici costarricensi per un soggiorno 
indimenticabile. Da godere la sua cucina ineguagliabile a base di piatti di mare con sapori tipici locali. Tutte le camere 
sono perfettamente attrezzate per un soggiorno all’insegna del massimo relax.

Number of Rooms: 13 Standard rooms, 1 Master Suite.

Location: 5 minutes from Sámara and Carrillo Airport.

Description: You will be greeted at our hotel with authentic Costa Rican charm and courteous service, making you feel at home from 
the moment or your arrival. You will decidedly enjoy one of the best cuisines in the area, with a fresh menu, variety of 
seafood and plenty of regional flavors. In our fresh and well-equipped rooms, you can once again enjoy the peace and 
savoir-faire of life by the sea.

Número de Habitaciones: 13 habitaciones Estándar, 1 Master Suite.

Ubicación: 5 minutos de distancia de Sámara y del Aeropuerto de Carrillo.

Descripción: En nuestro hotel será bienvenido con la auténtica simpatía y el atento servicio costarricense, para que se sienta en 
familia desde el primer momento. Podrá disfrutar de una de las mejores cocinas del lugar, un menú fresco, variedad 
de pescados y mariscos y mucho sabor local. En nuestras bonitas habitaciones frescas y bien equipadas, podrá volver a 
disfrutar de la calma y el sabor de la vida cerca del mar. TEL: (506) 2656-1400

HOTEL SOL SÁMARA

TEL: (506) 2652-9315

CABINAS LAS OLAS

S Á M A R A
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Numero di Camere: 30.

Ubicazione: Sulla Costa Pacifica Nord, di fronte le calde acque di Playa Carrillo, Guanacaste.

Descrizione: Circondato da una esuberante foresta tropicale, l’hotel sorge su una collina che domina la sottostante baia di Playa 
Carrillo. All’interno dei suoi giardini numerosi sentieri per gradevoli passeggiate, piscina, bar, ristorante da dove godere 
di stupendi tramonti del Pacifico.

Number of Rooms: 30.

Location: Located on the North Pacific coast, in the warm waters of Playa Carrillo, Guanacaste.

Description: Guanamar is surrounded by a wide variety of local flora and fauna. It is located on the hilltops at the southern end of the 
bay, offering our visitors a spectacular panoramic view. The garden trails and swimming pool, bar and restaurant decks 
offer our guests the ideal site to enjoy beautiful sunsets over the Pacific.

Número de Habitaciones: 30.

Ubicación: Ubicado en la costa del Pacífico Norte, en las cálidas aguas de Playa Carrillo, en Guanacaste.

Descripción: Guanamar está rodeado de una amplia variedad de flora y fauna típicas de la zona. Se encuentra en la cima de una 
colina en el extremo sur de la bahía ofreciendo al visitante una espectacular vista panorámica. Los senderos del jardín, la 
piscina, bar, restaurante y terrazas del restaurante, invitan a los huéspedes a disfrutar de los hermosos atardeceres.

Numero di Camere: 4 Standard, 2 Suite Panoramiche, 5 Suite Familiari, 2 Suite Premium, 1 camera singola.

Ubicazione: 2 km a Est di Playa Carrillo Puerto Carrillo, Hojancha, Guanacaste.

Descrizione: Il Hotel Leyenda é un boutique hotel con 14 camere circondate da giardini tropicali e piscine, aree giochi per bambini, 
ristorante, bar sport, wi-fi, servizio spiaggia e molto piú.

Number of Rooms: 4 Standard, 2 Panoramic Suites, 5 Family Suites, 2 Premium Suites, 1 single room.

Location: 2 km East from Playa Carrillo, Puerto Carrillo, Hojancha, Guanacaste.

Description: Hotel Leyenda is a Boutique Hotel featuring 14 rooms, bordered by tropical gardens and entertainment areas for 
children, 1 pool with 3 different levels for the enjoyment of adults and children, restaurant, sports bar, free wi-fi and 
personalized service on the beach and more.

Número de Habitaciones: 4 Estándar, 2 Suites Panorámicas, 5 Suites Familiares, 2 Suites Premium, 1 habitación individual.

Ubicación: 2 km al Este de Playa Carrillo, Puerto Carrillo, Hojancha, Guanacaste.

Descripción: Hotel Leyenda es un Boutique hotel que cuenta con 14 habitaciones, rodeadas de jardines tropicales y piscinas, áreas de 
diversión para niños, restaurante, sports bar, wi-fi , servicio a la playa y mucho más.

TEL: (506) 2656-0381

HOTEL LEYENDA

TEL: (506) 2656-0154

GUANAMAR BEACH RESORT

C A R R I L L O
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Numero di Camere: 7 Bungalows, 3 camere.

Ubicazione: 5 minuti da Playa del Carmen.

Descrizione: Nei pressi delle bellissime spiagge di Carmen e Santa Teresa si trova l’Hotel Ritmo Tropical. Consta di comode 
installazioni con piscina. Inoltre conta con un squisito ristorante dove si potranno provare deliziosi piatti.

Number of Rooms: 7 Bungalows and 3 rooms.

Location: 5 minutes away of Playa del Carmen.

Description: Close to the beautiful beaches of Carmen and Santa Teresa, you will find Ritmo Tropical 
Hotel. It has spacious and comfortable installations with a swimming pool. Also, an 
exquisite restaurant and pizzeria, where you can find delicious dishes.

Número de Habitaciones: 7 Bungalows y 3 habitaciones.

Ubicación: 5 minutos de Playa del Carmen.

Descripción: Cerca de la hermosa Playa del Carmen y Santa Teresa, se encuentra el Hotel Ritmo
Tropical. Cuenta con amplias y cómodas instalaciones con piscina. Además de un exquisito
restaurante y pizzería donde se podrá deleitar con las mejores comidas.

Numero di Camere: 21 (3 Standard, 7 con giardino, 11 con vista sull’oceano).

Ubicazione: Playa Santa Teresa, 800 metri a Nord del Banco Nacional.

Descrizione: Boutique Hotel situato su una spiaggia tropicale con un mare ricco di affioramenti rocciosi che creano una serie di piscine 
naturali. Servizi includono wi-fi, aria condizionata, ventilatori, acqua calda, cassetta di sicurezza, minibar, bollitore per 
té e caffé, centro benessere, una sala yoga e un ristorante con vista sul mare.

Number of Rooms: 21 (3 Standard / 7 garden view units / 11 beachfront units).

Location: Santa Teresa Beach, 800 meters North from Banco Nacional.

Description: Intimate beachfront boutique hotel situated in a tropical beach of beautiful swimming areas and also outcroppings 
of rock where natural tide pools form. Amenities include wi-fi, air conditioning, fans, hot water, safe deposit box, 
mini-bar, coffee maker and complimentary coffee. We feature a full-service Spa and yoga studio as well as a beachfront 
restaurant.

Número de Habitaciones: 21 (3 Estándar / 7 unidades con vista al jardín/ 11 unidades frente al mar).

Ubicación: 800 metros al Norte del Banco Nacional, Playa Santa Teresa.

Descripción: Hotel boutique situado en una playa tropical con hermosas áreas de natación y afloramientos de roca con piscinas 
naturales de marea. Las comodidades incluyen wi-fi, aire acondicionado, ventiladores, agua caliente, caja de seguridad, 
mini-bar, cafetera y café de cortesía. Contamos con un spa, un estudio de yoga y un restaurante frente al mar. TEL: (506) 2640-0062

HOTEL TRÓPICO LATINO

TEL: (506) 2640-0174

HOTEL RITMO TROPICAL

P L A Y A  D E L  C A R M E N

P L A Y A  S A N T A  T E R E S A
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Numero di Camere: 6 Standard, 4 Villas, 1 Appartamento.

Ubicazione: Santa Teresa de Cóbano, Puntarenas.

Descrizione: Otro Lado si trova a pochi passi dalle migliori spiagge per surfisti di Santa Teresa. Ci sono due eccellenti beach break e 
un breaking point a pochi passi dall’hotel. Otro Lado si rivolge a surfisti e non surfisti che vogliono vivere una vacanza di 
relax e benessere. Otro Lado é il Resort per trascorrere le migliori vacanze a Santa Teresa.

Number of Rooms: 6 Standard • 4 Villas • 1 House.

Location: Santa Teresa de Cóbano, Puntarenas.

Description: Otro Lado is just steps away from the surf best beaches in Santa Teresa. There are two excellent beach breaks and one 
point break in walking distance from the hotel. Otro Lado caters to surfers and no surfers alike wanting to experience a 
relaxing and wellness vacation. Otro Lado is the resort for the best holiday ever in Santa Teresa.

Número de Habitaciones: 6 Estándar • 4 Villas • 1 Apartamento.

Ubicación: Santa Teresa de Cóbano, Puntarenas.

Descripción: Otro Lado está a sólo unos pasos de las mejores playas de surf en Santa Teresa. Hay dos beach breaks excelentes y 
un punto de quiebre a poca distancia a pie del hotel. Otro Lado abastece a los surfistas y no surfistas que quieran 
experimentar unas vacaciones de relax y bienestar. Otro Lado es el resort para pasar las mejores vacaciones en Santa 
Teresa.

Numero di Camere: 61 camere: 31 Superior • 30 Tower Suites.

Ubicazione: Puntarenas, Pacifico Centrale.

Descrizione: E’ il primo Hotel Boutique di Puntarenas, circondato dal mare e dalla belleza dell’ecosistema delle mangrovie. Offre ai 
suoi ospiti un accogliente servizio e l’opportunitá di vivere l’autentica tradizione costiera della Costa Rica. 

Number of Rooms: 61 rooms: 31 Superior • 30 Tower Suites.

Location: Puntarenas, Central Pacific.

Description: It is first Boutique Hotel in Puntarenas surrounded by the sea and the unique beauty of the mangrove ecosystem, 
offering guests warm service and the opportunity to experience the real coastal tradition of Costa Rica.

Número de Habitaciones: 61 habitaciones: 31 Superior • 30 Tower Suites.

Ubicación: Puntarenas, Pacífico Central. 

Descripción: Es el primer Hotel Boutique de Puntarenas, rodeado por el mar y la belleza única del ecosistema del manglar, ofrece a sus 
huéspedes un cálido servicio y la oportunidad de vivir la auténtica tradición costera de Costa Rica.

TEL: (506) 2661-5552

HOTEL & CLUB NÁUTICO 
PUERTO AZUL

TEL: (506) 2640-1941

OTRO LADO LODGE

P A C Í F I C O  C E N T R A L  -  P U N T A R E N A S
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HORARIO DE OPERACIÓN
Lunes a Viernes de 8:00 a.m. a 5:00 p.m

Sábados y Domingo de 8:00 a.m. a 4:00 p.m
Tel: (506) 2449-5152

HACIENDA 
NOSAVAR

Numero di Camere: 108 camere Selvamar (44 Superiori e 64 Standard) e 27 apartamenti arredati.

Ubicazione: Quebrada Ganado, Garabito, Puntarenas.

Descrizione: Hotel situato nel Pacifico Centrale a solo una ora di macchina dall’l Aeroporto Internacionale Juan Santamaría. Ha due 
bellissime spiagge di sabbia bianca; Playa Blanca e Mantas, immerse nel verde e lambite da acque turchesi.
Le camere e gli appartamenti sono situati in modo che la vostra vacanza sia un’esperienza memorabile e autentica in 
mezzo alla natura.

Number of Rooms: 108 Selvamar Rooms (44 Superior and 64 Standard) 27 apartments fully equipped.

Location: Quebrada Ganado, Garabito, Puntarenas.

Description: Hotel Punta Leona is located on the Central Pacific coast, only one hour from Juan Santamaría International Airport. 
It features two beautiful white sand beaches, Blanca and Mantas, surrounded by vegetation and tranquil blue turquoise 
waters. The rooms and apartments are located amidst nature so that your vacation is an authentic and memorable 
experience.

Número de Habitaciones: 108 Habitaciones Selvamar (44 Superior y 64 Estándar) y 27 apartamentos equipados.

Ubicación: Quebrada Ganado, Garabito, Puntarenas.

Descripción: Hotel de Playa localizado en el Pacífico Central a solo una hora del Aeropuerto Internacional Juan Santamaría. Cuenta 
con dos hermosas playas de arena blanca; Playa Blanca y Mantas, rodeadas de vegetación y bañadas por el azul turquesa 
de sus aguas. Sus habitaciones y apartamentos están ubicados de forma tal que su vacación sea un experiencia autentica 
y memorable en medio de la naturaleza. TEL: (506) 2231-3131

HOTEL 
PUNTA LEONA
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HORARIO DE OPERACIÓN
Teleférico: 7:30 am - 3:00 pm
Tranopy (Canopy + Teleférico): 7:30 am - 1:30 pm
Escalada de Catarata: 9:00 am - 12:00 pm
Adrenaline Junkie: 7:30 am - 10:30 am
Tel: (506) 2257-5961

RAINFOREST
ADVENTURES

Numero di Camere: 30 Kitchen Suites, 12 Doppie con Balcone, 6 Doppie, 6 Grand Suite, 3 Pool Suite, 3 Duplex Loft, 4 Penthouses.

Ubicazione: Jacó, 500 metri a Est della Gelateria Pops.

Descrizione: 64 abitazioni di lusso dotate di tutti i servizi di base come ristorante, reception 24/7, piscina, centro benessere, palestra, 
sala conferenze, internet 24 mb e un servizio personalizzato, per un’esperienza indimenticabile. L’ hotel, decorato con 
oltre 400 opere d’arte create in esclusiva, offre un’atmosfera unica.

Number of Rooms: 30 Kitchen Suites, 12 Double with Balcony, 6 Double without Balcony, 
6 Grand Suites, 3 Pool Suites, 3 Duplex Loft, 4 Penthouses.

Location: 500 meters East from La Pops, Jacó Beach.

Description: 64 luxury condominiums equipped with all the amenities of a hotel such as restaurant, 24/7 reception, pool, spa, gym, 
conference room , 24 mb internet and personalized service , which offers an unforgettable experience. Our hotel is 
decorated with over 400 pieces of art, developed exclusively for Océano, offering a unique atmosphere.

Número de Habitaciones: 30  Suites con Cocina, 12 Dobles con Balcón, 6 Dobles sin Balcón. 6 Grand 
Suites, 3 Suites con Piscina, 3 Duplex Loft, 4 Penthouses.

Ubicación: Jacó, 500 metros Este de la Pops.

Descripción: 64 lujosos condominios equipados con todos los servicios de hotel, como restaurante, recepción 24/7, piscina, spa, 
gimnasio, sala de conferencias, internet de 24 mb y servicio personalizado, que dan una experiencia inolvidable. Nuestro 
hotel está decorado con más de 400 obras de arte, creadas exclusivamente para Océano, ofreciendo un ambiente único.

T
O

U
R

TEL: (506) 2643-0420

OCÉANO HOTEL 
AND RESIDENCE

J A C Ó

34



Numero di Camere: 20 Standard, 36 Superior, 2 Junior Suites, 4 Ville arredate.

Ubicazione: A 2 ore da San José, in Playa Hermosa, Garabito, Puntarenas.

Descrizione: Luogo unico per pace e tranquillitá, dove lasciarsi cullare dai rumori dell’oceano Pacífico. All’interno un ristorante con 
piatti locali ed internazionali. Situato bordo spiaggia, é l’unico hotel del Centroamerica con illuminazione notturna per 
gli amanti del surf. Per chi desidera anche divertimento, si puó trovare di tutto e di piú nella vicina localitá di Playa Jacó.

Number of Rooms: 20 Standard rooms, 36 Superior, 2 Junior Suites, 4 equipment Villas.

Location: 2 hours from San José, in Playa Hermosa, Garabito, Puntarenas.

Description: The hotel offers an atmosphere of tranquility and peace, enjoying the sound of the sea in this unique place. The hotel 
has a restaurant with national and international food, only a few steps from the beach and is the only hotel in Central 
America where you can do surf at night with additional cost. If you want action, music and movement, you will find all 
those options available in Jacó Beach.

Número de Habitaciones: 20 habitaciones Estándar, 36 Superior, 2 Junior Suites, 4 Villas equipadas.

Ubicación: A tan solo 2 horas de San José, en Playa Hermosa, Garabito, Puntarenas.

Descripción: El hotel ofrece un ambiente de tranquilidad y paz, deléitese con el sonido del mar en este lugar sin igual. El hotel 
cuenta con un restaurante de comida nacional e internacional, a unos pocos metros de la playa y es el único hotel en 
Centroamérica con iluminación nocturna con un costo adicional para la práctica del surf. Si se quiere acción, música y 
movimiento hay todas las opciones al alcance en Playa Jacó.

Numero di Camere: 24 Standard, 1 Junior Suite, 1 Master Suite.

Ubicazione: Playa Hermosa di Jacó, Puntarenas,  a solo 2 ore da San José.

Descrizione: Questo bell’albergo é situato in una delle migliori spiagge del Costa Rica, vicino a luoghi di interesse turistico come il 
Parco Nazionale Manuel Antonio e il Parco Nazionale Carara. Circondato da bei giardini e con un ristorante con ottima 
cucina locale ed internazionale é il luogo ideale dove trascorrere piacevoli vacanze.

Number of Rooms: 24 Standard rooms, 1 Junior Suite, 1 Master Suite.

Location: Playa Hermosa of Jacó, Puntarenas, 2 hours from San José.

Description: This hotel is located in one of the best beaches of Costa Rica, near tourist attractions such as Manuel Antonio National 
Park and Carara National Park. The hotel is surrounded by beautiful gardens, also features a restaurant offering both 
national and international cuisine.

Número de Habitaciones: 24 habitaciones Estándar, 1 Junior Suite, 1 Master Suite.

Ubicación: Playa Hermosa de Jacó, Puntarenas, a 2 horas de San José.

Descripción: El hotel se encuentra ubicado en una de las mejores playas de Costa Rica, en las cercanías de lugares de interés turístico 
como el Parque Nacional Manuel Antonio y el Parque Nacional Carara. Rodeado de hermosos jardines, además de contar 
con un restaurante que ofrece comida nacional e internacional. TEL: (506) 2643-7171

HOTEL FUEGO DEL SOL

TEL: (506) 2440-6862

TERRAZA DEL PACÍFICO

P L A Y A  H E R M O S A

35



Numero di Camere: 10 camere Standard • 12 Deluxe • 3 Tiki Deluxe Suites.

Ubicazione: Manuel Antonio, Quepos, Puntarenas. 

Descrizione: L’hotel dispone di 25 camere, piscina, bar, ristorante, aree verdi, parcheggi e sicurezza. Si trova nel Pacifico Centrale, 
é una nuova alternativa alberghiera a tre stelle (Hotel di classe turistica), che é stata completamente ristrutturata, sia 
all’interno che all’esterno.

Number of Rooms: 10 Standard room • 12 Deluxe  • 3 Tiki Suites.

Location: Manuel Antonio, Quepos, Puntarenas. 

Description: Total of 25 rooms, swimming pool, bar, restaurant, green areas, parking area and security. Located at the Central Pacific 
Coast. Is a new three star hotel alternative (Tourist Class Hotel), completely remodeled in the inside and out.

Número de Habitaciones: 10 habitaciones Estándar • 12 Deluxe  • 3 Tiki Suites.

Ubicación: Manuel Antonio, Quepos, Puntarenas. 

Descripción: El Hotel cuenta con 25 habitaciones, piscina, bar, restaurante, áreas verdes, parqueo y seguridad. Está localizado en 
el Pacífico Central, es una nueva alternativa hotelera de tres estrellas (Hotel Clase Turista), el cual ha sido totalmente 
remodelado, tanto en interiores, como en exteriores.

Numero di Camere: 27.

Ubicazione: Playa Esterillos Este (Pacifico Centrale), a soli 28 km da Jacó e 48 km dal Parco Nazionale Manuel Antonio.

Descrizione: Con la sua privilegiata posizione fronte mare, circondato da lussureggianti giardini fioriti e sempreverdi, con il suo 
servizio attento e cordiale, camere completamente attrezzate e piscina, é l’hotel ideale per un soggiorno marino. Il 
Ristorante La Veranda, con la sua vista sull’oceano, é l’ideale per gustare deliziosi piatti Costarricensi ed internazionali.

Number of Rooms: 27.

Location: Central Pacific, Esterillos East, located at only 18 miles from Jacó Beach and 38 miles from Manuel Antonio National Park.

Description: Privileged beach front location in the most quite area of the Central Pacific. The hotel is surrounded by lush and flowered 
gardens, friendly and attentive service, fully equipped rooms and swimming pool. At our ocean view La Veranda 
Restaurant you can enjoy delicious Costa Rican & International dishes.

Número de Habitaciones: 27.

Ubicación: Pacífico Central, Esterillos Este a tan solo 28 km de Jacó y 48 km de la Parque Nacional Manuel Antonio.

Descripción: Privilegiada ubicación frente al mar en la zona más tranquila del Pacífico Central. Un hotel ideal rodeado del mar, 
exuberantes jardines siempre verdes y floreados, servicio amable y atento, habitaciones totalmente equipadas y piscina. 
En nuestro restaurante con vista al mar La Veranda podrán degustar deliciosos platillos costarricenses e internacionales.

TEL: (506) 2777-0119

TABULIA TREE 
HOTEL & VILLAS 

TEL: (506) 2778-8686

HOTEL MONTEREY DEL MAR

P L A Y A  E S T E R I L L O S

M A N U E L  A N T O N I O  -  Q U E P O S
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Numero di Camere: 17.

Ubicazione: Manuel Antonio, 1.5 km dal Parco Nazionale.

Descrizione: Vicino al Parco Nazionale Manuel Antonio e a numerosi ristoranti, così come ad una varietá di tours locali. Un Boutique 
Hotel a 3 stelle che offre un ottimo servizio personalizzato e splendide vedute sul mare, conservando al contempo 
l’essenza della foresta tropicale circostante. Tra i servizi il favoloso Restaurante & Pizzeria Bistro situato bordo piscina.

Number of Rooms: 17.

Location: 1.5 km away from Manuel Antonio National Park.

Description: Near Manuel Antonio National Park, many restaurants and a variety of local tours. We offer the best of a 3 stars boutique 
hotel, preserving the essence of the jungle with personalized service and extensive views of nature and the Pacific 
Ocean. We have a fabulous Bistro Pizza Restaurant located next to the pool.

Número de Habitaciones: 17.

Ubicación: A 1.5 km del Parque Nacional Manuel Antonio.

Descripción: Cerca del Parque Nacional Manuel Antonio, y de numerosos restaurantes, así como una variedad de tour locales. 
Ofrecemos lo mejor de un hotel boutique de 3 estrellas, conservando la esencia de la jungla con servicio personalizado y 
amplias vistas de la naturaleza y del Océano Pacífico. Contamos con un fabuloso Restaurante & Pizzería Bistro situado al 
lado de la piscina. 

Numero di Camere: 33.

Ubicazione: Manuel Antonio, Puntarenas. Nelle vicinanze del Parco Nazionale.

Descrizione: A ridosso del Parco Nazionale Manuel Antonio, in mezzo a lussureggianti giardini tropicali e percorsi naturalistici, l’Hotel 
Casitas Eclipse, di architettura mediterranea, offre tre piscine, un ristorante e un bar. Un vero paradiso tropicale!

Number of Rooms: 33.

Location: Manuel Antonio, Puntarenas. Just a short distance away from Manuel Antonio National Park. 

Description: Located near Manuel Antonio National Park, in Hotel Casitas Eclipse you will find Mediterranean architecture with three 
pools, a restaurant and bar, amidst lush tropical gardens and nature trails, a real tropical paradise!

Número de Habitaciones: 33.

Ubicación: Quepos, Manuel Antonio, Puntarenas. A corta distancia del Parque Nacional Manuel Antonio.

Descripción: Ubicado en las cercanías del Parque Nacional Manuel Antonio, en Hotel Casitas Eclipse usted encontrará una arquitectura 
mediterránea con tres piscinas, restaurante y bar, en medio de jardines tropicales exuberantes y senderos ecológicos; 
¡un verdadero paraíso tropical! TEL: (506) 2777-0408 

HOTEL CASITAS ECLIPSE

BYBLOS RESORT 
& CASINO

TEL: (506) 2777-0411
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Numero di Camere: 16 Deluxe “Camere Angelli”, 6 Superior “Jungle Rooms”.

Ubicazione: Carretera Costanera, 8 km a Sud di Playa Dominical, Sud Pacifico.

Descrizione: Incantevole Boutique Hotel, circondato da una foresta tropicale ricca di fauna, offre un’atmosfera riservata e rilassante, 
con stupende vedute sull’oceano. Eccellente la sua cucina (si servono piatti senza glutine) e la sua cantina. Luogo ideale 
dove vivere intensamente ogni esperienza sensoriale.  

Number of Rooms: 16 Deluxe “Angel Rooms”, 6 Standard Superior “Jungle Rooms”.

Location: Costanera Main Road, 5 miles South of Dominical Beach, South Pacific.

Description: Small and cozy Boutique Hotel with forest and ocean view. Its unique and elegant design offers a welcoming and 
relaxing atmosphere. Delight your senses with the excellent 100% gluten free cooking and wine list, together with its 
warm customized service, an unforgettable experience. Surrounded by tropical forest and wildlife to enjoy at any time. 
Let your soul float away and live the experience of being hosted by angels.

Número de Habitaciones: 16 Habitaciones Deluxe “Ángel”, 6 Habitaciónes Standard Superior “Jungle Rooms”.

Ubicación: Carretera Costanera, 8 km al Sur de Playa Dominical, Pacífico Sur.

Descripción: Pequeño Hotel Boutique con un diseño único y elegante, que ofrece una atmósfera acogedora y relajante, y una 
maravillosa vista del bosque y el mar. Deleite sus sentidos con la excelente cocina libre 100% de gluten y vinos, sumados 
al cálido servicio personalizado, lo esperan para brindarle una experiencia inolvidable. Rodeado de bosque tropical y 
vida silvestre para disfrutar en todo momento. Deje volar su alma y viva la experiencia de alojarse con los ángeles.

Numero di Camere: 52 camere.

Ubicazione: 900 metri da Playa Dominical, Osa, Puntarenas.

Descrizione: Eco-resort 3 stelle circondato da stupendi giardini, 10 minuti a piedi da Playa Dominical. Offre una vasta gamma di 
servizi di assoluta qualitá, sia per viaggi di coppia che per famiglie.

Number of Rooms: 52 rooms.

Location: 900 meters from Dominical Beach, Osa, Puntarenas.

Description: A 3 Star Eco-resort located in a gorgeous and quiet nature setting, just an easy 10 minutes walk away from Dominical 
Beach. We offer a wide range of amenities which will make your holiday worry-free and enjoyable; whether traveling as 
a couple or with kids.

Número de Habitaciones: 52 habitaciones.

Ubicación: 900 metros de Playa Dominical, Osa, Puntarenas.

Descripción: Eco-resort 3 estrellas ubicado entre hermosos jardines, a tan solo 10 minutos caminando hacia Playa Dominical. 
Ofrecemos una amplia variedad de amenidades las cuales harán de sus vacaciones las mejores, libre de preocupaciones 
sin importar si viaja con niños o en pareja.

HOTEL CUNA DEL ÁNGEL

TEL: (506) 2787-4343

TEL: (506) 2787-0052

HOTEL VILLAS RÍO MAR

P A C Í F I C O  S U R  -  D O M I N I C A L
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HORARIO DE OPERACIÓN
Lunes a Sábado de 7:00 a.m. a 4:00 p.m.

Tel: (506) 2743-8362, (506) 8846-6576

BAHÍA 
AVENTURAS

Numero di Camere: 10 camere tipo Garden e 34 camere tipo Suites.

Ubicazione: Playa Preciosa / Platanares, Puerto Jímenez, Penisola di Osa.

Descrizione: Le camere tipo garden sono semplici ma hanno tutto il necessario. Due letti queen con un ampio bagno privato con 
acqua calda ed aria condizionata. Le camere Garden é a pochi passi dalla piscina e dalla spiaggia. E’ inclusa la prima 
colazione gourmet. 

Number of Rooms: 10 Garden Rooms and 34 Suites.

Location: Playa Preciosa / Platanares, Puerto Jiménez, Osa Península.

Description: The Garden Room is simple, but you’ll have all you need. Two queen beds with nice linens and pillows, and a large 
private bathroom with hot water. The air conditioner will cool you down after a long day of activities, or just lounge 
around by the pool. The Garden Room is only steps from the Pool and Beach and includes a gourmet breakfast.

Número de Habitaciones: 10 habitaciones Garden, 34 Suites.

Ubicación: Playa Preciosa / Platanares, Puerto Jiménez, Osa Península.

Descripción: Las habitaciones Garden son simples pero usted tendrá todo lo que necesita. Dos camas matrimoniales con magníficas 
sábanas y almohadas, y un baño grande privado con agua caliente. El aire acondicionado lo refrescará después de un 
largo día de actividades, o simplemente descanse en la piscina. La habitación Garden está a pocos pasos de la piscina y 
de la playa e incluye un desayuno gourmet. TEL: (506) 8399-0112

AGUA DULCE BEACH RESORT

T
O

U
R

P U E R T O  J I M É N E Z
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Numero di Camere: 4.

Ubicazione: 2 km prima de raggiungere il villaggio di Sierpe,traversare il ponte sopra el fiume Estero Azul, 
seguire a destra per 900 metri.

Descrizione: Piccolo e seducente hotel con capacitá per 11 ospiti sulle rive delĺ imponente Humedal Térraba - Sierpe.Un grande 
giardino con piu de 400 tipi di piante. Diverse attivitá, escursioni, inmersioni, avvistamento di balene e uccelli, kayak e 
altre, piene di dinamica colore e avventura.

Number of Rooms: 4.

Location: 2 km before arriving Sierpe town, cross the bridge over Estero Azul River, take a right, 900 meters.

Description: Little and charming lodge, just for 11 guests. Next to the great Terraba - Sierpe wetland. Surround by a big garden with 
more than 400 different plants. From here the visitors can do trails, diving Kayak, birds and whales watching tours and 
others, every it, with dynamic colorful adventure.

Número de Habitaciones: 4.

Ubicación: 2 km antes de llegar al pueblo de Sierpe cruzar el puente sobre el Rio Estero Azul, 900 metros a la derecha.

Descripción: Pequeño y encantador , con capacidad para 11 personas. En los límites del imponente Humedal Térraba - Sierpe. Un 
gran jardín con más de 400 especies de plantas. Desde aquí los visitantes pueden tener actividades como caminatas, 
inmersiones, avistamiento de aves y ballenas, Kayak, todas llenas de dinámica y color y aventura.

Numero di Camere: 6 camere: 3 Standard, 2 Suites, 1 Villa.

Ubicazione: Un’ora e mezza da Golfito, in Playa Pavones, Golfo Dulce, Zona Sud.

Descrizione: Pavones possiede una delle onde piú lunghe del mondo. Non sarete delusi quando vi sveglierete con il suono delle onde. 
La Ponderosa é un luogo perfetto per surfisti. Il complesso si trova al sud del Point Break (Pavones) e al nord del “beach 
break” (Punta Banco). La Ponderosa é una proprietá a carico di persone surfiste. L’Hotel si trova nella spiaggia, al sud del 
villaggio, ha 14 ettari di selva e giardini. É un luogo ideale per coppie, individuali, famiglie o gruppi.

Number of Rooms: 6 rooms: 3 Standard, 2 Suites, 1 Villa.

Location: One hour and thirty minutes from Golfito, in Playa Pavones, Golfo Dulce of Costa Rica’s southern zone.

Description: Pavones has one of the longest waves in the world. You won’t be disappointed when you wake up to the sounds of the 
waves breaking. La Ponderosa is a perfect place for surfers. The resort is located south of the point break (Pavones) and 
north of the beach break (Punta Banco). The hotel is located on the beachfront just outside of town with 14 acres of 
jungle and gardens. Perfect for couples, individuals, families or groups.

Número de Habitaciones: 6 habitaciones: 3 Estándar, 2 Suites, 1 Villa.

Ubicación: A una hora y treinta minutos de Golfito, en Playa Pavones, Golfo Dulce, Zona Sur.

Descripción: Pavones tiene una de las olas más largas del mundo. Usted no será decepcionado cuando se despierta con el sonido 
de las olas quebrando. La Ponderosa es un lugar perfecto para los surfistas. El complejo está situado al sur del punto 
(Pavones) y al norte del beach break (Punta Banco). El hotel está situado en la playa un poco sur del pueblo con 14 acres 
de selva y jardines. Ideal para parejas, individuales, familias o grupos. TEL: (506) 2776-2076

LA PONDEROSA BEACH 
& JUNGLE RESORT

TEL: (506) 2788-1460

HOTEL VERAGUA 
RIVER HOUSE

S I E R P E

P A V O N E S
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Numero di Camere: 32 (22 Standard, 9 Deluxe, 1 Junior Suite).

Ubicazione: Situato vicino al campo di calcio, di fronte a Playa Negra e meno di 1 km dal centro di Cahuita e 42 km 
a Sud di Puerto Limón.

Descrizione: Luogo ideale per catturare l’atmosfera di tranquillità che si respira nella zona Caraibica. Reception, piscina, ristorante e 
Lodge Gardens costituiscono un “Centro di Avventura Tropicale” circondato da una rigogliosa foresta. 

Number of Rooms: 32 (22 Standard, 9 Standard Deluxe and 1 Junior Suite).

Location: Located right next to the soccer field, in front of Playa Negra Cahuita and a few steps from the beach, 
and only 26 miles South from Puerto Limón.

Description: Perfect place to capture the atmosphere of peaceful that exists in the Costa Rican Caribbean. The reception, swimming 
pool, restaurant and gardens are a “Tropical Adventure Center” where the forest over 30 years around the hotel, will 
immediately captured.

Número de Habitaciones: 32 (22 Éstandar, 9 Éstandar Deluxe y 1 Junior Suite).

Ubicación: Localizado a un costado de la plaza de fútbol, frente a Playa Negra y a menos de 1 km de Cahuita Centro 
y 42 km al Sur de Puerto Limón.

Descripción: Es el sitio ideal para captar la atmósfera de tranquilidad que se vive en el Caribe Costarricense. La recepción, piscina, 
restaurante y jardines del lodge son un “Centro de Aventura Tropical” en donde el bosque de más de 30 años que rodea 
el hotel lo capturara de inmediato. TEL: (506) 2755-0115

ATLÁNTIDA LODGE

CARIBE

L I M Ó N  -  C A H U I T A
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Numero di Camere: 10 Bungalows.

Ubicazione: 1.5 Km verso Sud da Puerto Viejo de Limón.

Descrizione: Lo stile unico di questo albergo combina legni pregiati e tetti di palma con una nuova idea in disegno e ció garantisce ad 
ogni bungalow un ambiente particolare con il meraviglioso sfondo della foresta pluviale.

Number of Rooms: 10 Bungalows.

Location: 1.5 km South from Puerto Viejo de Limón.

Description: Designed and crafted in a unique style that blends traditional materials, exotic woods and thatched palm roofs, with a 
modern building concept, give each bungalow a particular atmosphere, with the tropical rainforest in background.

Número de Habitaciones: 10 Bungalows.

Ubicación: 1.5 km al Sur de Puerto Viejo de Limón.

Descripción: Su estilo único que combina lo tradicional, exóticas maderas y techos de palma, con un nuevo concepto de diseño, otorga 
a cada bungalow un ambiente particular, con el imponente marco del bosque tropical detrás.

Numero di Camere: 12: 5 Standard, 5 Monolocali, 1 Junior Suite, 1 Bungalow Superior.

Ubicazione: Playa Cocles, Puerto Viejo, Limón, Costa Rica. 

Descrizione: In un ambiente tranquillo immerso nella natura, nel bel mezzo della foresta tropicale a soli 300 metri dal bellissimo 
mare dei Caraibi, 12 splendide camere con bagno privato, acqua calda, terrazzo, aria condizionata, televisione via cavo 
e via satellite.

Number of Rooms: 12 rooms: 5 Standard, 5 Studio, 1 Junior, 1 Superior Bungalow.

Location: Cocles Beach, Puerto Viejo, Limón, Costa Rica.

Description: In a quiet environment surrounded by nature, in the middle of the jungle just 300 meters from the beautiful Caribbean 
Sea, you will find 12 beautiful rooms with private bathrooms, hot water, a terraces, air conditioning, cable television and 
satellite.

Número de Habitaciones: 12 habitaciones: 5 Estándar, 5 Studio, 1 Junior, 1 Bungalow Superior.

Ubicación: Playa Cocles, Puerto Viejo, Limón, Costa Rica.

Descripción: En un ambiente tranquilo rodeado de naturaleza, en medio de la selva y a tan sólo 300 metros del paradisíaco mar 
caribeño, encontrará: 12 bellas habitaciones con baño privado, agua caliente, terraza, aire acondicionado, televisión por 
cable y satélite. TEL: (506) 2750-2012

BUGABUTIK HOTEL RESORT

TEL: (506) 2750-0540

AZANIA BUNGALOW

P U E R T O  V I E J O  D E  L I M Ó N  -  P L A Y A  C O C L E S
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Numero di Camere: 7 Bungalow doppi con terrazza, 4 Bungalow familiari con terrazza, 1 Bungalow Junior Suite con jacuzzi e terrazza, 1 
Bungalow Master Suite con terrazza.

Ubicazione: Playa Chiquita de Punta Cocles, 6 km da Puerto Viejo direzione Manzanillo.

Descrizione: L’hotel, di stile caraibico, dispone di 14 Bungalow circondati da giardini tropicali, tutti con terrazza e lettini. Altri servizi 
come piscina, ristorante e aree di sosta con caffè e tè e connessione internet. Luogo ideale per rilassarsi e godere la 
natura circostante, gli animali e le sue spiagge paradisiache.

Number of Rooms: 7 double Bungalows with terrace, 4 family Bungalows with terrace, 1 Junior Bungalow Suite with jacuzzi and terrace, 1 
Bungalow Suite with jacuzzi and terrace, 1 Master Suite with terrace Bungalow.

Location: Playa Chiquita, Punta Cocles, 6 km from Puerto Viejo on the road going to Manzanillo.

Description: Our hotel has 14 Bungalows surrounded by tropical gardens, all with terraces and sunbeds. Our other facilities include 
swimming pool, restaurant and rest areas with free coffee and tea and internet. It is an ideal place to relax and enjoy 
nature, animals and our paradisiacal beaches. Our hotel has a Caribbean style.

Número de Habitaciones: 7 Bungalows dobles con terraza, 4 Bungalows familiar con terraza, 1 Bungalow Junior Suite con jacuzzi y terraza, 1 
Bungalow Suite con jacuzzi y terraza, 1 Bungalow Master Suite con terraza.

Ubicación: Playa Chiquita de Punta Cocles, 6 km desde Puerto Viejo carretera a Manzanillo.

Descripción: Nuestro hotel cuenta 14 Bungalows rodeados de jardines tropicales, todos cuentan con terraza y hamacas. Otras 
instalaciones son, piscina, restaurante y áreas de descanso con café y té gratis e internet. Es un lugar ideal para descansar 
y disfrutar de la naturaleza, de los animales y nuestras playas paradisiacas. Nuestro hotel es de estilo caribeño.

Nature Air, la aerolínea carbono neutral de Costa 
Rica, ofrece vuelos itinerados y chárter a los mejores 
destinos en Costa Rica, Panamá y Nicaragua. ¡Descubra 
Costa Rica en tan sólo minutos por Nature Air y 
experimente momentos inolvidables!

Nature Air, the carbon neutral airline of Costa 
Rica, offers scheduled and charter flights to the best 
destinations in Costa Rica, Panama and Nicaragua. 
Discover Costa Rica in minutes with Nature Air and 
create memorable moments!

Nature Air, la compagnia aerea carbon neutral in 
Costa Rica, offre voli itinerados e charter alle migliori 
destinazioni in Costa Rica, Panama e Nicaragua. 
Scopra la Costa Rica in pochi minuti con Nature Air 
l’esperienza di momenti indimenticabile!

TEL: (506) 2750-0278

NAMUWOKI
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National Car Rental: Cuenta con la flota de vehículos más grande y nueva del Centroamérica, además nuestro personal 
altamente calificado, le brindara los más altos estándares de servicio al Cliente. Contamos con 24 estaciones en todo el país lo 
que nos permite brindar un servicio 24/7 en cualquier parte del territorio nacional. 

Requerimientos Locales:
• Edad Mínima 21 Años.
• Licencia de conducir y pasaporte o documento de identificación al día.
• USD $750 de depósito de garantía con tarjeta de crédito que no sea Electrón

National Car Rental: With the biggest and newest fleet of vehicles in Central America, our highly qualified staff will provide the 
highest standards of customer service. We have 24 locations all over the country providing a 24/7 service in any part of Costa 
Rica.

Local Requirements:
• Minimum age 21 years old
• Driver’s license and Passport or Photo identification.
• USD $750 guarantee deposit with credit card (Except Electron).

National Car Rental: Ha la piú grande e nuova flotta di autovetture di tutta l’America Centrale, inoltre il nostro personale 
altamente qualificato, fornirá i piú alti standard di servizio al cliente. Contiamo con 24 stazioni in tutto il paese che ci 
permettono di fornire un servizio di 24/7 in tutto il territorio nazionale.

Richieste Locali:
• Etá minima 21 anni
• Patente di guida, passaporto o documento d’identitá in corso di validitá.
• Deposito di garanzia di USD $750 per pezzo di una carta di credito no Electron.

R E N T  A  C A R

TEL: (506) 2242-7878 

NATIONAL
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Thrifty Car Rental cuenta con amplia experiencia y prestigio internacional. Nuestra misión es satisfacer a los clientes ofreciendo 
excelencia en el servicio, calidad en las unidades y confiabilidad durante el proceso de alquiler. 
Contamos con la más amplia y variada flotilla de vehículos para escoger de acuerdo a las necesidades de sus clientes.
Adicionalmente ofrecemos renta de GPS, servicio 24 horas, oficinas en los aeropuertos internacionales y proveemos servicio 
gratuito de traslado desde y hacia el aeropuerto.

Requerimientos Locales:
• Edad Mínima 21 Años.
• Licencia de conducir y pasaporte al día.
• Depósito de Garantía con tarjeta de crédito (de USD $300 a $1.500). Excepto en tarjetas Electrón.

Thrifty Car Rental is well known for its experience and prestige worldwide. Our mission is to satisfy the customer by offering 
an excellent service, good quality in our units and reliability during the rental process. We operate the largest and wide vehicle 
fleet where customers can choose their vehicles according to their needs. Additionally, we offer the rental of navigation system 
units, 24 hours service, offices located at the international airports and we also provide free service to transfer our customer 
from and to the airport.

Local Requirements:
• Minimum age 21 years.
• Up to Date Driver’s license and Passport.
• Guarantee Deposit with Credit Card (from USD $300 to $1.500). Except Electron cards.

Thrifty Car Rental offre ai suoi clienti esperienza e prestigio internazionale. Nostra missione é soddisfare i nostri clineti offrendo 
un eccellente servicio, qualitá ed confiabilittá nel proceso di affito di autovetture. Abbiano il piú grande parco di macchine 
moderne e variegate con piú di novecento cinquanta veicoli, il tutto con ampia copertura in servizi e manutenzione che offre 
Thrifty Car Rental. Abbiamo a disposizione sistema GPS, uffici nell’Aeroporto e offriamo servizio di navetta.

Richieste Locali:
• Etá minima di 21 anni.
• Patente valida da almeno un anno e identificazione (passaporto) valido.
• Deposito di garanzia con carta di crédito (da USD $300 a $1.500).

R E N T  A  C A R

TEL: (506) 2523-3232

THRIFTY
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Consejos para unas 
vacaciones seguras

1. Su pasaporte es único: cuídelo. Lleve siempre 
con usted una fotocopia de su pasaporte en todo 
momento y mantenga el original en la caja de 
seguridad del Hotel.

2. A la llegada al aeropuerto le recomendamos no 
dejar su equipaje en ningún momento solo.

3. Si desea cambiar moneda, se recomienda hacerlo 
en los Bancos o casas de cambio autorizadas.

4. Si utiliza cajeros automáticos, es importante que 
lo haga en lugares públicos y bien iluminados.

5. Mantenga siempre sus pertenencias en un lugar 
a su alcance, sobre todo si viaja en un vehículo 
rentado o en transporte colectivo.

6. Evite detenerse cuando algún desconocido lo 
solicita.

7. No botar basura del auto o autobús a la calle, 
además de No respetar el ambiente, es peligroso 
y se multa con más de $225.00 (el conductor es 
el responsable directamente).

8. Utilizar los cinturones de seguridad durante todo 
el viaje.

9. En caso de emergencia le recomendamos llamar 
al 911.

Consegli per 
vacance sicure

1. Il passaporto é unico ed importantissimo. 
Portarne sempre con se una fotocopia e tenere 
l’originale nella cassaforte dell’hotel.

2. In aeroporto si consiglia di tenere i bagagli 
sempre sotto controllo.

3. Per cambiare la valuta rivolgersi esclusivamente 
a Banche o Cambiavalute autorizzati.

4. Se si utilizza il Bancomat é importante farlo in 
luoghi pubblici e ben illuminati.

5. Tenere sempre le cose personali ben custodite, 
soprattutto se si viaggia con auto a noleggio o 
con mezzi pubblici.

6. Evitare di fermarsi per qualsiasi richiesta di 
persone sconosciute.

7. Non gettare rifiuti dal finestrino della macchina 
o dei mezzi pubblici. Tali gesti comportano 
sanzioni da 225,00 dollari in su (il conducente é 
diretto responsabile).

8. In viaggio utilizzare sempre le cinture di 
sicurezza.

9. In casi di emergenza si consiglia di telefonare al 
numero 911.

Tips for a safe 
holiday

1. Your Passport is unique: take care of it. Always 
carry with you a photocopy of your Passport at 
all times and keep the original in the safe box 
of the Hotel.

2. Upon arrival at the airport please do not leave 
your luggage alone at any time.

3. If you want to change currency, Change it in 
banks or authorized exchange houses.

4. If you are using ATMs, it is important to do it in 
public and a Well-lit place.

5. Always keep your belongings close-by  and at 
reach, especially if you are travelling in a rented 
car or a public transport.

6. Avoid stopping when requested by some 
unknown person.

7. Do not throw garbage in the car, or tour bus to the 
street, besides not respecting the environment, 
it is dangerous and you will be fined with more 
than $225.00 (the driver is directly responsible).

8. Use the safety belts during the entire trip.

9. In case of emergency please call 911.
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Día 1: Llegada al Aeropuerto Internacional Juan Santamaría y traslado colectivo con asistencia al Hotel en la 
ciudad de San José. Alojamiento en Habitación Standard en el hotel Wyndham Garden Escazú o de categoría 
similar.

Día 2: SAN JOSÉ - VOLCAN POÁS & JARDINES DE LA CATARATA DE LA PAZ — Después del desayuno en el Hotel 
iniciamos el recorrido hacia Alajuela con destino al exuberante “bosque nuboso” del Volcán Poás. Luego de una 
caminata continuaremos en dirección a los Jardines de la Catarata de La Paz. Una vez finalizado el recorrido 
podrá degustar un exquisito almuerzo buffet, antes de regresar a la ciudad de San José. Alojamiento en 
Habitación Standard en el hotel Wyndham Garden Escazú o de categoría similar.

Día 3: SAN JOSÉ – TORTUGUERO — Salida temprana, aprox. a las 06:00 de la mañana hacia el Parque Nacional 
de Tortuguero. Desayuno en ruta en la zona de Guápiles. Almuerzo servido a su llegada al Lodge. Visita al 
Museo y al pueblo de Tortuguero por la tarde. Cena y alojamiento en Pachira Lodge o de categoría similar. 

Día 4: TORTUGUERO — Después del desayuno, excursión guiada por los senderos alrededor del Lodge. Por 
la tarde excursión por los canales del Parque Nacional Tortuguero. Almuerzo, Cena y alojamiento en Pachira 
Lodge o de categoría similar.

Día 5: TORTUGUERO – ARENAL — Después del desayuno en el Lodge, traslado colectivo hacia la zona del 
Volcán Arenal. Almuerzo en ruta.Alojamiento en el hotel Arenal Volcano Inn o de categoría similar.

Día 6: ARENAL – TERMALES DE TABACÓN — Desayuno en el Hotel y mañana libre para efectuar cualquiera de 
las excursiones ofrecidas desde la zona. Por la tarde excursión al Volcán Arenal y visita a la Aguas Termales de 
Tabacón. Cena incluida en Tabacón Resort. Alojamiento en el hotel Arenal Volcano Inn o de categoría similar.

Día 7: ARENAL – SAN JOSE (O EXTENSIÓN AL MAR) — Después del desayuno en el Hotel traslado colectivo 
hacia el Aeropuerto Internacional Juan Santamaría a tiempo para el vuelo de regreso a su país de origen. 

Para las personas que hacen la extensión del mar, traslado colectivo hacia su hotel de playa. 
(El hotel no está incluido en el programa)

1r2
Day 1: Arrival at Juan Santamaría International Airport y shuttle transfer with a bilingual assistant to your 
Hotel in the city of San José. Lodging in Standard Room at Wyndham Garden Escazú or similar category.

Day 2: SAN JOSÉ- POÁS VOLCANO & LA PAZ WATERFALL GARDENS — After breakfast at the Hotel we will begin 
our journey towards the city of Alajuela and the exuberant “cloud forest” of Poás Volcano. After a walk around 
the trails we will continue to La Paz Waterfall Gardens. Once the tour finishes you will enjoy a delicious buffet 
lunch before returning to the city of San José. Lodging in Standard Room at Wyndham Garden Escazú or similar 
category.

Day 3: SAN JOSÉ – TORTUGUERO — Early morning departure, approx. 06:00 am, towards Tortuguero National 
Park. Breakfast on route in the area of Guápiles. Lunch will be served upon arrival at the Lodge. Afternoon visit 
to the town and Museum of Tortuguero. Dinner and lodging at Pachira Lodge or similar category.

Day 4: TORTUGUERO — After breakfast at the lodge, guided tour around the Lodge’s trails. Afternoon 
tour through the canals of Tortuguero National Park. Lunch, dinner and lodging at Pachira Lodge or similar 
category.

Day 5: TORTUGUERO – ARENAL — After breakfast at the lodge, shuttle transfer toward the Arenal Volcano 
area. Lunch on route. Lodging at Arenal Volcano Inn or similar category.

Day 6: ARENAL – TABACÓN HOT SPRINGS — Breakfast at the Hotel and morning free to enjoy any of the tours 
offered around the area. Afternoon tour to the Arenal Volcano and visit to Tabacón Grand Spa where you may 
enjoy the natural pools. Dinner included at Tabacón Resort. Lodging at Arenal Volcano Inn or similar category.

Day 7: ARENAL – SAN JOSÉ (OR OCEAN EXTENSION) — After breakfast at the Hotel, shuttle transfer to Juan 
Santamaría International Airport in time for your departure flight back home. 

For the persons that take the ocean extension, shuttle transfer to your beach hotel (This 
hotel is not included in the program).

1r2
1º giorno: ITALIA – COSTA RICA — Arrivo in Aeroporto Internazionale Juan Santamaría e trasferimento con 
assistenza in italiano dall’aeroporto internazionale all’hotel prescelto. Pernottamento Hotel Wyndham Garden 
Escazú, in camera tipo standard o similare categoria

2º giorno: SAN JOSE - VULCANO POÁS & CASCATE DE LA PAZ — Prima Colazione in Hotel. Si parte con 
destinazionea la cittá di Alajuela, ed exuberante “bosco nuvoloso” del Vulcano Poás. Dopo una caminata 
continuerá in direzione del versante Caraibico, ubicazione dei Giardini e Cascate La Paz. Al termine della 
caminata si potrá degustare un eccellente Pranzo stile buffet, prima di tornare a San José. Pernottamento 
Hotel Wyndham Garden Escazu, in camera tipo standard o similare categoria.

3º giorno: SAN JOSE - TORTUGUERO — Appuntamento alle ore 06:00 del mattino in hotel. Partenza per la 
zona Atlantica del Paese. Si arrivera’ al ristorante nella zona di Guapiles dove si effettuera’ una sosta per la 
Prima Colazione. Pranzo e nel pomeriggio visita al museo ed al villaggio di Tortuguero. Cena e pernottamento 
Pachira Lodge o similare categoria.

 4º giorno: TORTUGUERO – PARCO NAZIONALE — Dopo la Colazione nel Lodge escursione alle Sendieri. Nel 
pomeriggio visita dei canali e del Parco Nazionale Tortuguero. Pensione Completa e pernottamento Pachira 
Lodge o similare.

5º giorno: TORTUGUERO – ARENAL —Dopo la Prima Colazione, partenza per il molo di sbarco e 
proseguimento con trasferimento collettivo a La Fortuna localita’ dove si trova il Vulcano Arenal. Pranzo in 
corso di trasferimento. Pernottamento Hotel Arenal Volcano Inn o similare categoria.

 6º giorno: ARENAL – Terme del Tabacon — Prima colazione in hotel. Mattinata libera per effettuare le 
escursioni facoltative che offre la zona dell’Arenal. Nel pomeriggio escursione al Vulcano Arenal ed alle terme 
del Tabacon dove potrete immergervi nelle calde piscine naturali di acque minerali del fiume Tabacon. Cena al 
ristorante delle terme e rientro in hotel. Pernottamento Hotel Arenal Volcano Inn o similare categoria.

 7º giorno: ARENAL – SAN JOSE (O SOGGIORNO MARE) — Prima colazione in hotel. In mattinata partenza 
direttamente per l’aeroporto internazionale Juan Santamaria in tempo per il volo di rientro in Italia.

Per chi effettua l’estensione mare, trasferimento collettivo per l’hotel prescelto. (L’hotel non 
e’ incluso nella quotazione)

G R A N  T O U R  D E  C O S T A  R I C A
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